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I

(Akty, jejichž zveřejnění je povinné)

NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 870/2006

ze dne 15. června 2006

o stanovení standardních dovozních hodnot pro určování vstupních cen určitých druhů ovoce
a zeleniny

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na nařízení Komise (ES) č. 3223/94 ze dne
21. prosince 1994 o prováděcích pravidlech k dovoznímu
režimu pro ovoce a zeleninu (1), a zejména na čl. 4 odst. 1
uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Nařízení Komise (ES) č. 3223/94 v souladu s výsledky
mnohostranných obchodních jednání Uruguayského kola
vymezilo kritéria, na základě kterých Komise stanovuje
standardní dovozní hodnoty pro dovoz ze třetích zemí
týkající se produktů a období uvedených v příloze.

(2) Při uplatňování výše uvedených kritérií je třeba stanovit
standardní dovozní hodnoty ve výších uvedených
v příloze tohoto nařízení,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Standardní dovozní hodnoty uvedené v článku 4 nařízení (ES)
č. 3223/94 se stanoví v souladu s přílohou.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem 16. června 2006.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 15. června 2006.

Za Komisi
J. L. DEMARTY

generální ředitel pro zemědělství a rozvoj venkova
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(1) Úř. věst. L 337, 24.12.1994, s. 66. Nařízení naposledy pozměněné
nařízením (ES) č. 386/2005 (Úř. věst. L 62, 9.3.2005, s. 3).



PŘÍLOHA

nařízení Komise ze dne 15. června 2006 o stanovení standardních dovozních hodnot pro určování vstupních
cen určitých druhů ovoce a zeleniny

(EUR/100 kg)

Kód KN Kódy třetích zemí (1) Standardní dovozní hodnota

0702 00 00 052 73,2
204 28,9
999 51,1

0707 00 05 052 124,8
068 46,6
999 85,7

0709 90 70 052 94,1
999 94,1

0805 50 10 052 54,6
388 66,6
508 52,0
528 53,9
999 56,8

0808 10 80 388 91,4
400 113,5
404 101,3
508 87,1
512 83,5
524 45,3
528 98,8
720 100,1
804 113,1
999 92,7

0809 10 00 052 219,8
204 61,1
624 135,7
999 138,9

0809 20 95 052 343,6
068 95,0
999 219,3

0809 30 10, 0809 30 90 624 182,5
999 182,5

(1) Klasifikace zemí stanovená nařízením Komise (ES) č. 750/2005 (Úř. věst. L 126, 19.5.2005, s. 12). Kód „999“ znamená „jiná země
původu“.
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NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 871/2006

ze dne 15. června 2006,

kterým se pro hospodářský rok 2005/06 stanoví skutečná produkce nevyzrněné bavlny a z toho
vyplývající snížení cílové ceny

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na akt o přistoupení Řecka, a zejména na protokol
č. 4 o bavlně uvedeného aktu (1),

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1051/2001 ze dne
22. května 2001 o podpoře pro produkci bavlny (2),
a zejména na čl. 19 odst. 2 třetí odrážku uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Ustanovení čl. 16 odst. 3 prvního pododstavce nařízení
Komise (ES) č. 1591/2001 ze dne 2. srpna 2001, kterým
se stanoví prováděcí pravidla pro režim podpor pro
bavlnu (3), stanoví, že skutečná produkce probíhajícího
hospodářského roku se určí do 15. června uvedeného
hospodářského roku.

(2) Ustanovení čl. 16 odst. 3 druhého pododstavce nařízení
(ES) č. 1591/2001 upřesňuje podmínky, které je nutné
dodržovat, aby bylo vyprodukované množství nevy-
zrněné bavlny zaúčtováno jako skutečná produkce.

(3) Řecké orgány s ohledem na jakostní kritérium, kterým je
výnos vláken, uznaly za množství způsobilé pro podporu
objem 1 122 445 tun nevyzrněné bavlny.

(4) Množství ve výši 2 844 tun nevyzrněné bavlny, které ke
dni 15. května 2006 nebylo řeckými orgány uznáno za
způsobilé pro podporu, zahrnuje podle informací sděle-
ných uvedenými orgány 603 tun pocházejících z ploch,
které byly v rámci systému IACS chybně vykázány

a stanoveny na základě kontrol na místě a křížových
kontrol, 41 tun, u nichž byla zjištěna nadměrná vlhkost,
a proto nejsou řádné a uspokojivé obchodní jakosti
v souladu s čl. 15 odst. 1 nařízení (ES) č. 1051/2001,
a 2 200 tun zničených ohněm.

(5) Vynětí 2 200 tun nevyzrněné bavlny zničených ohněm
ze skutečné produkce je neoprávněné. Toto množství
navíc splňuje kritéria uvedená v čl. 16 odst. 3 druhém
pododstavci nařízení (ES) č. 1591/2001, a musí být
proto přičteno k množství ve výši 1 122 445 tun.

(6) Proto s ohledem na jakostní kritérium, kterým je výnos
vláken, musí být za skutečnou řeckou produkci nevy-
zrněné bavlny v hospodářském roce 2005/06 považo-
váno množství ve výši 1 124 714 tun.

(7) Španělské orgány s ohledem na jakostní kritérium,
kterým je výnos vláken, uznaly za množství způsobilé
pro podporu objem 355 348 tun nevyzrněné bavlny.

(8) Množství ve výši 1 708 tun nevyzrněné bavlny, které ke
dni 15. května 2006 nebylo španělskými orgány uznáno
za způsobilé pro podporu, zahrnuje podle informací
sdělených uvedenými orgány 1 482 tun, jež nesplnily
vnitrostátní ustanovení o omezení plochy pozemků
přijatá na základě čl. 17 odst. 3 nařízení (ES)
č. 1051/2001, 21 tun, jež nejsou řádné a uspokojivé
obchodní jakosti v souladu s čl. 15 odst. 1 uvedeného
nařízení, 75 tun, jež nejsou vykázány v souladu
s článkem 9 nařízení (ES) č. 1591/2001, 120 tun zniče-
ných ohněm a 10 tun v souvislosti s nedodržením
pravidel týkajících se smlouvy podle článku 11 uvede-
ného nařízení.

(9) Vynětí 10 tun nevyzrněné bavlny ze skutečné produkce
z důvodu nedodržení pravidel týkajících se smluv, jakož
i 120 tun nevyzrněné bavlny zničených ohněm je
neoprávněné. Tato množství navíc splňují kritéria
uvedená v čl. 16 odst. 3 druhém pododstavci nařízení
(ES) č. 1591/2001, a musejí být proto přičtena
k množství ve výši 355 348 tun.
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(1) Protokol naposledy pozměněný nařízením Rady (ES) č. 1050/2001
(Úř. věst. L 148, 1.6.2001, s. 1).

(2) Úř. věst. L 148, 1.6.2001, s. 3.
(3) Úř. věst. L 210, 3.8.2001, s. 10. Nařízení ve znění nařízení (ES)

č. 1486/2002 (Úř. věst. L 223, 20.8.2002, s. 3).



(10) Proto s ohledem na jakostní kritérium, kterým je výnos
vláken, musí být za skutečnou španělskou produkci nevy-
zrněné bavlny v hospodářském roce 2005/06 považo-
váno množství ve výši 355 482 tun.

(11) Španělské orgány s ohledem na jakostní kritérium,
kterým je výnos vláken, uznaly za množství způsobilé
pro podporu objem 440 tun nevyzrněné bavlny vypěsto-
vané na osetých plochách v Portugalsku. Toto množství
splňuje kritéria uvedená v čl. 16 odst. 3 druhém
pododstavci nařízení (ES) č. 1591/2001, a musí být
proto považováno za skutečnou portugalskou produkci
nevyzrněné bavlny v hospodářském roce 2005/06.

(12) Ustanovení čl. 7 odst. 2 nařízení (ES) č. 1051/2001
stanoví, že pokud součet skutečných produkcí Španělska
a Řecka překročí 1 031 000 tun, sníží se cílová cena
uvedená v čl. 3 odst. 1 uvedeného nařízení v každém
členském státě, jehož skutečná produkce překročí
národní zaručené množství.

(13) Pokud součet skutečných produkcí Španělska a Řecka
snížený o 1 031 000 tun přesáhne 469 000 tun, snížení
cílové ceny o 50 % se bude postupně zvyšovat v souladu
s pravidly stanovenými v čl. 7 odst. 4 druhém
pododstavci nařízení (ES) č. 1051/2001.

(14) V hospodářském roce 2005/06 došlo k překročení
národního zaručeného množství ve Španělsku i v
Řecku. Skutečná produkce ve Španělsku
v hospodářském roce 2005/06 je nižší než národní zaru-
čené množství zvýšené o 113 000 tun. Snížení cílové
ceny ve Španělsku se proto rovná 50 % procentuální
míry překročeného množství. V případě Řecka je
skutečná řecká produkce nižší než národní zaručené

množství zvýšené o 356 000 tun. Snížení cílové ceny
v Řecku se proto rovná 50 % procentuální míry překro-
čeného množství.

(15) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se
stanoviskem Řídícího výboru pro přírodní vlákna,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

1. V hospodářském roce 2005/06 se skutečná produkce
nevyzrněné bavlny stanoví na:

— 1 124 714 tun pro Řecko,

— 355 482 tun pro Španělsko,

— 440 tun pro Portugalsko.

2. Částka, o niž se snižuje cílová cena v hospodářském roce
2005/06, se stanoví na:

— 23,280 EUR na 100 kg nevyzrněné bavlny pro Řecko,

— 22,748 EUR na 100 kg nevyzrněné bavlny pro Španělsko,

— 0 EUR na 100 kg nevyzrněné bavlny pro Portugalsko.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost prvním dnem po vyhlášení
v Úředním věstníku Evropské unie.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 15. června 2006.

Za Komisi
Mariann FISCHER BOEL

členka Komise
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NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 872/2006

ze dne 15. června 2006,

kterým se stanoví dovozní clo v odvětví obilovin použitelné od 16. června 2006

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1784/2003 ze dne 29. září
2003 o společné organizaci trhu s obilovinami (1),

s ohledem na nařízení Komise (ES) č. 1249/96 ze dne
28. června 1996 o prováděcích pravidlech k nařízení Rady
(EHS) č. 1766/92, co se týče dovozních cel v odvětví
obilovin (2), a zejména na čl. 2 odst. 1 uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Dle článku 10 nařízení (ES) č. 1784/2003 se při dovozu
produktů uvedených v článku 1 uvedeného nařízení
účtují sazby cel společného celního sazebníku. Avšak
u produktů uvedených v odstavci 2 stejného článku je
dovozní clo rovno intervenční ceně platné pro dovoz
těchto produktů, zvýšené o 55 % a snížené o dovozní
cenu CIF použitelnou pro jejich dodávku. Toto clo
nicméně nemůže překročit sazbu cla společného celního
sazebníku.

(2) Na základě čl. 10 odst. 3 nařízení (ES) č. 1784/2003 se
dovozní ceny CIF vypočítávají na základě reprezentativ-
ních cen platných pro dotyčný produkt na světovém
trhu.

(3) Nařízení (ES) č. 1249/96 stanovilo prováděcí pravidla
k nařízení Rady (ES) č. 1784/2003, které se týká dovo-
zních cel v odvětví obilovin.

(4) Dovozní cla zůstávají v platnosti, dokud nejsou stano-
veny a nevstoupí v platnost nové sazby.

(5) S cílem umožnit normální fungování režimu dovozních
cel je třeba tato cla vypočítávat na základě reprezenta-
tivní tržní sazby zjištěné během daného období.

(6) Použití nařízení (ES) č. 1249/96 vede ke stanovení
dovozních cel podle přílohy tohoto nařízení,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Dovozní cla v odvětví obilovin uvedená v čl. 10 odst. 2 nařízení
(ES) č. 1784/2003 jsou stanovena v příloze I tohoto nařízení na
základě údajů uvedených v příloze II.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem 16. června 2006.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 15. června 2006.

Za Komisi
J. L. DEMARTY

generální ředitel pro zemědělství a rozvoj venkova
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PŘÍLOHA I

Dovozní cla produktů uvedených v čl. 10 odst. 2 nařízení (ES) č. 1784/2003 použitelná od 16. června 2006

Kód KN Zboží Dovozní clo (1)
(EUR/t)

1001 10 00 pšenice tvrdá vysoké kvality 0,00

střední kvality 0,00

nízké kvality 15,64

1001 90 91 pšenice měkká, k setí 0,00

ex 1001 90 99 pšenice měkká, vysoké kvality, ne k setí 0,00

1002 00 00 žito 51,39

1005 10 90 kukuřice k setí, ne hybridní 56,03

1005 90 00 kukuřice, ne k setí (2) 56,03

1007 00 90 čirok – zrna, ne hybridy k setí 51,39

(1) Pro zboží, které je do Společenství dopravováno přes Atlantický oceán nebo cestou přes Suezský kanál (čl. 2 odst. 4 nařízení (ES) č. 1249/96), může dovozce získat slevu
cla:
— 3 EUR/t, pokud se vykládací přístav nachází ve Středozemním moři, nebo
— 2 EUR/t, pokud se vykládací přístav nachází v Irsku, Spojeném království, Dánsku, v Estonsku, v Lotyšsku, v Litvě, v Polsku, Finsku, Švédsku nebo na atlantickém

pobřeží Pyrenejského poloostrova.
(2) Dovozce může uplatnit nárok na paušální slevu 24 EUR/t, pokud jsou splněny podmínky stanovené v čl. 2 odst. 5 nařízení (ES) č. 1249/96.
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PŘÍLOHA II

Prvky výpočtu cel

(31.5.2006–14.6.2006)

1. Průměry v období dvou týdnů před dnem stanovení sazeb podle čl. 2 odst. 2 nařízení (ES) č. 1249/96:

Burzovní záznamy Minneapolis Chicago Minneapolis Minneapolis Minneapolis Minneapolis

Produkty (% bílkovin při 12 % vlhkosti) HRS2 YC3 HAD2 střední
kvalita (*)

nízká
kvalita (**)

US barley 2

Cenový záznam (EUR/t) 144,49 (***) 76,47 154,25 144,25 124,25 88,49

Prémie – záliv (EUR/t) — 11,60 — —

Prémie – Velká jezera (EUR/t) 26,58 — — —

(*) Záporná prémie 10 EUR/t (čl. 4 odst. 3 nařízení (ES) č. 1249/96).
(**) Záporná prémie 30 EUR/t (čl. 4 odst. 3 nařízení (ES) č. 1249/96).
(***) Kladná prémie 14 EUR/t zahrnuta (čl. 4 odst. 3 nařízení (ES) č. 1249/96).

2. Průměry v období dvou týdnů před dnem stanovení sazeb podle čl. 2 odst. 2 nařízení (ES) č. 1249/96:

Dopravné/náklady: Mexický záliv–Rotterdam: 17,92 EUR/t; Velká jezera–Rotterdam: 22,14 EUR/t.

3. Subvence uvedené v čl. 4 odst. 2 třetím pododstavci nařízení (ES) č. 1249/96: 0,00 EUR/t (HRW2)
0,00 EUR/t (SRW2).
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NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 873/2006

ze dne 15. června 2006,

kterým se stanoví reprezentativní ceny a dodatečná cla pro dovoz melasy v odvětví cukru
použitelné od 16. června 2006

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1260/2001 ze dne
19. června 2001 o společné organizaci trhů v odvětví cukru (1),
a zejména na čl. 24 odst. 4 uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Nařízení Komise (ES) č. 1422/95 ze dne 23. června
1995, kterým se stanoví prováděcí pravidla pro dovoz
melasy v odvětví cukru a kterým se mění nařízení (EHS)
č. 785/68 (2), stanoví, že dovozní cena CIF pro melasu
stanovená v souladu s nařízením Komise (EHS) č.
785/68 (3) je považována za „cenu reprezentativní“.
Tato cena je stanovena pro standardní jakosti vymezené
v článku 1 nařízení (EHS) č. 785/68.

(2) Při stanovování reprezentativních cen musí být vzaty
v úvahu všechny údaje uvedené v článku 3 nařízení (EHS)
č. 785/68, kromě případů uvedených v článku 4 uvede-
ného nařízení. Toto stanovování může být popřípadě
provedeno postupem podle článku 7 nařízení (EHS) č.
785/68.

(3) Při upravování cen nevztahujících se k standardní jakosti
je třeba v závislosti na jakosti nabízené melasy zvýšit či
snížit ceny podle článku 6 nařízení (EHS) č. 785/68.

(4) Pokud existuje rozdíl mezi spouštěcí cenou dotyčného
produktu a jeho reprezentativní cenou, dodatečná
dovozní cla se stanoví v souladu s podmínkami uvede-
nými článku 3 nařízení (ES) č. 1422/95. Jsou-li dovozní
cla podle článku 5 nařízení (ES) č. 1422/95 dočasně
pozastavena, je třeba pro tato cla stanovit zvláštní částky.

(5) Je třeba stanovit reprezentativní ceny a dodatečná
dovozní cla pro dotyčné produkty v souladu s čl. 1
odst. 2 a s čl. 3 odst. 1 nařízení (ES) č. 1422/95.

(6) Opatření tohoto nařízení jsou v souladu se stanoviskem
Řídícího výboru pro cukr,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Reprezentativní ceny a dodatečná dovozní cla pro produkty
uvedené v článku 1 nařízení (ES) č. 1422/95 se stanoví
v příloze.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem 16. června 2006.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 15. června 2006.

Za Komisi
J. L. DEMARTY

generální ředitel pro zemědělství a rozvoj venkova
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(1) Úř. věst. L 178, 30.6.2001, s. 1. Nařízení naposledy pozměněné
nařízením Komise (ES) č. 39/2004 (Úř. věst. L 6, 10.1.2004, s. 16).

(2) Úř. věst. L 141, 24.6.1995, s. 12. Nařízení naposledy pozměněné
nařízením (ES) č. 79/2003 (Úř. věst. L 13, 18.1.2003, s. 4).

(3) Úř. věst. L 145, 27.6.1968, s. 12. Nařízení naposledy pozměněné
nařízením (ES) č. 1422/95.



PŘÍLOHA

Reprezentativní ceny a dodatečná cla pro dovoz melasy v odvětví cukru použitelné od 16. června 2006

(EUR)

Kód KN
Výše reprezentativních cen
na 100 kg netto příslušného

produktu

Výše dodatečného cla na 100
kg netto příslušného

produktu

Výše cla na dovoz 100 kg netto příslušného
produktu v případě dočasného pozastavení
cel v souladu s článkem 5 nařízení (ES)

č. 1422/95 (1)

1703 10 00 (2) 10,98 — 0

1703 90 00 (2) 11,14 — 0

(1) Tato částka v souladu s článkem 5 nařízení (ES) č. 1422/95 nahrazuje sazbu společného celního sazebníku stanovenou pro příslušné
produkty.

(2) Pro standardní jakost vymezenou v článku 1 nařízení (EHS) č. 785/68, ve znění pozdějších předpisů.
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NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 874/2006

ze dne 15. června 2006,

kterým se stanoví vývozní náhrady pro bílý a surový cukr v nezměněném stavu

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1260/2001 ze dne
19. června 2001 o společné organizaci trhů v odvětví
cukru (1), a zejména na čl. 27 odst. 5 druhý pododstavec uvede-
ného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Článek 27 nařízení (ES) č. 1260/2001 stanoví, že rozdíl
mezi kurzy či cenami produktů uvedených v čl. 1 odst. 1
písm. a) uvedeného nařízení na světovém trhu a cenami
těchto produktů ve Společenství lze vyrovnat vývozní
náhradou.

(2) Nařízení (ES) č. 1260/2001 stanoví, že při stanovení
náhrad pro nedenaturovaný bílý a surový cukr vyvážený
v nezměněném stavu je nutné vzít v úvahu situaci na
trhu Společenství a na světovém trhu s cukrem, a to
zejména faktor ceny a nákladů stanovený v článku 28
uvedeného nařízení. Tento článek stanoví, že je třeba brát
v úvahu také hospodářské aspekty zamýšlených vývozů.

(3) Náhrada pro surový cukr se musí stanovit podle stan-
dardní jakosti. Ta je definována v příloze I bodu II
nařízení (ES) č. 1260/2001. Tuto náhradu je třeba dále
stanovit podle čl. 28 odst. 4 nařízení (ES) č. 1260/2001.
Cukr kandys je definován v nařízení Komise (ES)
č. 2135/95 ze dne 7. září 1995, kterým se stanoví
prováděcí pravidla pro poskytování vývozních náhrad
v odvětví cukru (2). Takto vypočítaná částka náhrady
pro cukr s přídavkem aromatických přípravků nebo
barviv se musí vztahovat k jejich obsahu sacharosy,
a musí být proto stanovena pro 1 % uvedeného obsahu.

(4) Ve zvláštních případech může být částka náhrady stano-
vena právními akty jiné povahy.

(5) Náhrada musí být stanovena každé dva týdny. Během
této doby může být pozměněna.

(6) Čl. 27 odst. 5 první pododstavec nařízení (ES)
č. 1260/2001 stanoví, že pokud to vyžaduje situace na
světovém trhu nebo zvláštní požadavky některých trhů,
může být náhrada pro produkty uvedené v článku 1
zmíněného nařízení rozlišena podle místa určení.

(7) Významný a rychlý nárůst preferenčního dovozu cukru
ze západobalkánských zemí od počátku roku 2001,
jakož i vývoz cukru do těchto zemí se jeví jako velmi
uměle vytvořený.

(8) S cílem zabránit zneužívání v souvislosti s produkty
z odvětví cukru, u nichž byla čerpána vývozní náhrada
a které byly zpětně dovezeny do Společenství, je třeba,
aby náhrada pro produkty uvedené v tomto nařízení
nebyla stanovena pro žádnou ze zemí západního
Balkánu.

(9) Příslušné částky vývozních náhrad je třeba stanovit
s ohledem na výše uvedené skutečnosti a na současnou
situaci na trhu s cukrem, a zejména na kotace či ceny
cukru ve Společenství a na světovém trhu.

(10) Opatření tohoto nařízení jsou v souladu se stanoviskem
Řídícího výboru pro cukr,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Náhrady, které mají být poskytnuty při vývozu produktů uvede-
ných v čl. 1 odst. 1 písm. a) nařízení (ES) č. 1260/2001, nede-
naturovaných a v nezměněném stavu, se stanoví podle přílohy
tohoto nařízení.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem 16. června 2006.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 15. června 2006.

Za Komisi
J. L. DEMARTY

generální ředitel pro zemědělství a rozvoj venkova
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(1) Úř. věst. L 178, 30.6.2001, s. 1. Nařízení naposledy pozměněné naří-
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(2) Úř. věst. L 214, 8.9.1995, s. 16.



PŘÍLOHA

NÁHRADY PRO BÍLÝ A SUROVÝ CUKR VYVÁŽENÝ V NEZMĚNĚNÉM STAVU ODE DNE
16. ČERVNA 2006 (a)

Kód produktu Místo určení Měrná jednotka Výše náhrady

1701 11 90 9100 S00 EUR/100 kg 24,40 (1)

1701 11 90 9910 S00 EUR/100 kg 24,18 (1)

1701 12 90 9100 S00 EUR/100 kg 24,40 (1)

1701 12 90 9910 S00 EUR/100 kg 24,18 (1)

1701 91 00 9000 S00 EUR/1 % sacharosy × 100 kg produktu
netto 0,2652

1701 99 10 9100 S00 EUR/100 kg 26,52

1701 99 10 9910 S00 EUR/100 kg 26,29

1701 99 10 9950 S00 EUR/100 kg 26,29

1701 99 90 9100 S00 EUR/1 % sacharosy × 100 kg produktu
netto 0,2652

Pozn.: Kódy produktů a kódy místa určení řady „A“ jsou stanoveny v nařízení Komise (EHS) č. 3846/87 ve znění pozdějších předpisů
(Úř. věst. L 366, 24.12.1987, s. 1).
Číselné kódy místa určení jsou stanoveny v nařízení Komise (ES) č. 2081/2003 (Úř. věst. L 313, 28.11.2003, s. 11).
Ostatní místa určení jsou:
S00: všechna místa určení (třetí země, ostatní území, vytváření skladových zásob a místa určení považovaná za vývozy ze

Společenství), kromě Albánie, Chorvatska, Bosny a Hercegoviny, Srbska a Černé Hory (včetně Kosova podle rozhodnutí
Rady bezpečnosti OSN č. 1244 ze dne 10. června 1999) a Bývalé jugoslávské republiky Makedonie, kromě cukru přimí-
chaného do produktů uvedených v čl. 1 odst. 2 písm. b) nařízení Rady (ES) č. 2201/96 (Úř. věst. L 297, 21.11.1996, s. 29).

(a) Sazby stanovené v této příloze nejsou použitelné od 1. února 2005 podle rozhodnutí Rady 2005/45/ES ze dne 22. prosince 2004
o uzavření a prozatímním provádění Dohody mezi Evropským společenstvím a Švýcarskou konfederací, kterou se mění dohoda mezi
Evropským hospodařským společenstvím a Švýcarskou konfederací ze dne 22. července 1972, pokud jde o ustanovení použitelná pro
zpracované zemědělské produkty (Úř. věst. L 23, 26.1.2005, s. 17).

(1) Tato částka se použije pro surový cukr s výtěžností 92 %. Pokud je výtěžnost vyváženého surového cukru jiná než 92 %, výše příslušné
náhrady se vypočítá podle čl. 28 odst. 4 nařízení (ES) č. 1260/2001.
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NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 875/2006

ze dne 15. června 2006,

kterým se stanoví maximální výše vývozních náhrad u bílého cukru určeného do některých třetích
zemí pro 29. dílčí nabídkové řízení vyhlášené v rámci stálého nabídkového řízení stanoveného

nařízením (ES) č. 1138/2005

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1260/2001 ze dne
19. června 2001 o společné organizaci trhů v odvětví
cukru (1), a zejména na čl. 27 odst. 5 druhý pododstavec uvede-
ného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Nařízení Komise (ES) č. 1138/2005 ze dne 15. července
2005, kterým bylo vyhlášeno stálé nabídkové řízení ke
stanovení vývozních dávek a/nebo vývozních náhrad pro
bílý cukr (2), pro hospodářský rok 2005/06, vyžaduje,
aby pro vývoz tohoto cukru do některých třetích zemí
byla vyhlášena dílčí nabídková řízení.

(2) V souladu s čl. 9 odst. 1 nařízení (ES) č. 1138/2005 je
případně třeba stanovit maximální výši náhrady pro
příslušné dílčí nabídkové řízení, a to zejména

s ohledem na současný stav a předpokládaný vývoj trhu
s cukrem ve Společenství a světového trhu s cukrem.

(3) Opatření tohoto nařízení jsou v souladu se stanoviskem
Řídícího výboru pro cukr,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Pro 29. dílčí nabídkové řízení pro bílý cukr vyhlášené v souladu
s nařízením (ES) č. 1138/2005 se maximální výše vývozní
náhrady stanoví na 31,288 EUR/100 kg.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem 16. června 2006.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 15. června 2006.

Za Komisi
J. L. DEMARTY

generální ředitel pro zemědělství a rozvoj venkova

CSL 164/12 Úřední věstník Evropské unie 16.6.2006

(1) Úř. věst. L 178, 30.6.2001, s. 1. Nařízení naposledy pozměněné
nařízením Komise (ES) č. 39/2004 (Úř. věst. L 6, 10.1.2004, s. 16).

(2) Úř. věst. L 185, 16.7.2005, s. 3.



NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 876/2006

ze dne 15. června 2006,

kterým se stanoví vývozní náhrady pro mléko a mléčné výrobky

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1255/1999 ze dne
17. května 1999 o společné organizaci trhu s mlékem
a mléčnými výrobky (1), a zejména na čl. 31 odst. 3 uvedeného
nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Ustanovení čl. 31 odst. 1 nařízení (ES) č. 1255/1999
stanoví, že rozdíl mezi cenami produktů uvedených
v článku 1 uvedeného nařízení na světovém trhu
a jejich cenami na trhu Společenství může být pokryt
vývozní náhradou.

(2) S ohledem na současnou situaci na trhu s mlékem
a mléčnými výrobky by proto měly být stanoveny
vývozní náhrady v souladu s pravidly a určitými kritérii
uvedenými v článku 31 nařízení (ES) č. 1255/1999.

(3) Ustanovení čl. 31 odst. 3 druhého pododstavce nařízení
(ES) č. 1255/1999 stanoví, že situace na světovém trhu
nebo zvláštní požadavky určitých trhů mohou vyžadovat
rozlišení náhrady podle místa určení.

(4) Podle Memoranda o porozumění mezi Evropským spole-
čenstvím a Dominikánskou republikou o ochraně dovozu
sušeného mléka v Dominikánské republice (2), které bylo
schváleno rozhodnutím Rady 98/486/ES (3), může být
určité množství mléčných výrobků Společenství vyváže-
ných do Dominikánské republiky zvýhodněno snížením
cla. Z tohoto důvodu by vývozní náhrady poskytnuté pro
produkty vyvážené podle tohoto režimu měly být
sníženy o určitý procentní podíl.

(5) Jednání v rámci evropských dohod mezi Evropským
společenstvím a Rumunskem a Bulharskem jsou zamě-
řena především na liberalizaci obchodu s produkty
zahrnutými do společné organizace dotyčného trhu. Pro
tyto dvě země by proto vývozní náhrady měly být
zrušeny.

(6) Řídící výbor por mléko a mléčné výrobky nezaujal stano-
visko ve lhůtě stanovené předsedou,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Vývozní náhrady podle článku 31 nařízení (ES) č. 1255/1999 se
poskytují u produktů a na množství, které jsou stanoveny
v příloze tohoto nařízení, za podmínek stanovených v čl. 1
odst. 4 nařízení Komise (ES) č. 174/1999 (4).

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem 16. června 2006.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 15. června 2006.

Za Komisi
J. L. DEMARTY

generální ředitel pro zemědělství a rozvoj venkova
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(4) Úř. věst. L 20, 27.1.1999, s. 8.



PŘÍLOHA

Vývozní náhrady pro mléko a mléčné výrobky použitelné od 16. června 2006

Kód produktu Země určení Měrná jednotka Výše náhrad

0401 30 31 9100 L02 EUR/100 kg 13,02

L20 EUR/100 kg 18,61

0401 30 31 9400 L02 EUR/100 kg 20,34

L20 EUR/100 kg 29,07

0401 30 31 9700 L02 EUR/100 kg 22,45

L20 EUR/100 kg 32,06

0401 30 39 9100 L02 EUR/100 kg 13,02

L20 EUR/100 kg 18,61

0401 30 39 9400 L02 EUR/100 kg 20,34

L20 EUR/100 kg 29,07

0401 30 39 9700 L02 EUR/100 kg 22,45

L20 EUR/100 kg 32,06

0401 30 91 9100 L02 EUR/100 kg 25,57

L20 EUR/100 kg 36,54

0401 30 99 9100 L02 EUR/100 kg 25,57

L20 EUR/100 kg 36,54

0401 30 99 9500 L02 EUR/100 kg 37,59

L20 EUR/100 kg 53,70

0402 10 11 9000 L02 EUR/100 kg —

L20 (1) EUR/100 kg —

0402 10 19 9000 L02 EUR/100 kg —

L20 (1) EUR/100 kg —

0402 10 91 9000 L02 EUR/100 kg —

L20 EUR/100 kg —

0402 10 99 9000 L02 EUR/100 kg —

L20 EUR/100 kg —

0402 21 11 9200 L02 EUR/100 kg —

L20 EUR/100 kg —

0402 21 11 9300 L02 EUR/100 kg 37,83

L20 EUR/100 kg 48,54

0402 21 11 9500 L02 EUR/100 kg 39,47

L20 EUR/100 kg 50,67

0402 21 11 9900 L02 EUR/100 kg 42,06

L20 (1) EUR/100 kg 54,00

0402 21 17 9000 L02 EUR/100 kg —

L20 EUR/100 kg —

0402 21 19 9300 L02 EUR/100 kg 37,83

L20 EUR/100 kg 48,54

0402 21 19 9500 L02 EUR/100 kg 39,47

L20 EUR/100 kg 50,67

0402 21 19 9900 L02 EUR/100 kg 42,06

L20 (1) EUR/100 kg 54,00

0402 21 91 9100 L02 EUR/100 kg 42,33

L20 EUR/100 kg 54,32

0402 21 91 9200 L02 EUR/100 kg 42,57

L20 (1) EUR/100 kg 54,66

Kód produktu Země určení Měrná jednotka Výše náhrad

0402 21 91 9350 L02 EUR/100 kg 43,03

L20 EUR/100 kg 55,21

0402 21 91 9500 L02 EUR/100 kg 46,22

L20 EUR/100 kg 59,34

0402 21 99 9100 L02 EUR/100 kg 42,33

L20 EUR/100 kg 54,32

0402 21 99 9200 L02 EUR/100 kg 42,57

L20 (1) EUR/100 kg 54,66

0402 21 99 9300 L02 EUR/100 kg 43,03

L20 EUR/100 kg 55,21

0402 21 99 9400 L02 EUR/100 kg 45,39

L20 EUR/100 kg 58,28

0402 21 99 9500 L02 EUR/100 kg 46,22

L20 EUR/100 kg 59,34

0402 21 99 9600 L02 EUR/100 kg 49,50

L20 EUR/100 kg 63,53

0402 21 99 9700 L02 EUR/100 kg 51,32

L20 EUR/100 kg 65,91

0402 21 99 9900 L02 EUR/100 kg 53,47

L20 EUR/100 kg 68,63

0402 29 15 9200 L02 EUR/100 kg —

L20 EUR/100 kg —

0402 29 15 9300 L02 EUR/100 kg 37,83

L20 EUR/100 kg 48,54

0402 29 15 9500 L02 EUR/100 kg 39,47

L20 EUR/100 kg 50,67

0402 29 15 9900 L02 EUR/100 kg 42,06

L20 EUR/100 kg 54,00

0402 29 19 9300 L02 EUR/100 kg 37,83

L20 EUR/100 kg 48,54

0402 29 19 9500 L02 EUR/100 kg 39,47

L20 EUR/100 kg 50,67

0402 29 19 9900 L02 EUR/100 kg 42,06

L20 EUR/100 kg 54,00

0402 29 91 9000 L02 EUR/100 kg 42,33

L20 EUR/100 kg 54,32

0402 29 99 9100 L02 EUR/100 kg 42,33

L20 EUR/100 kg 54,32

0402 29 99 9500 L02 EUR/100 kg 45,39

L20 EUR/100 kg 58,28

0402 91 11 9370 L02 EUR/100 kg 4,13

L20 EUR/100 kg 5,90

0402 91 19 9370 L02 EUR/100 kg 4,13

L20 EUR/100 kg 5,90

0402 91 31 9300 L02 EUR/100 kg 4,88

L20 EUR/100 kg 6,97

0402 91 39 9300 L02 EUR/100 kg 4,88

L20 EUR/100 kg 6,97
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Kód produktu Země určení Měrná jednotka Výše náhrad

0402 91 99 9000 L02 EUR/100 kg 15,71

L20 EUR/100 kg 22,46

0402 99 11 9350 L02 EUR/100 kg 10,55

L20 EUR/100 kg 15,08

0402 99 19 9350 L02 EUR/100 kg 10,55

L20 EUR/100 kg 15,08

0402 99 31 9150 L02 EUR/100 kg 10,95

L20 EUR/100 kg 15,65

0402 99 31 9300 L02 EUR/100 kg 9,40

L20 EUR/100 kg 13,44

0402 99 39 9150 L02 EUR/100 kg 10,95

L20 EUR/100 kg 15,65

0403 90 11 9000 L02 EUR/100 kg —

L20 EUR/100 kg —

0403 90 13 9200 L02 EUR/100 kg —

L20 EUR/100 kg —

0403 90 13 9300 L02 EUR/100 kg 37,48

L20 EUR/100 kg 48,11

0403 90 13 9500 L02 EUR/100 kg 39,13

L20 EUR/100 kg 50,22

0403 90 13 9900 L02 EUR/100 kg 41,70

L20 EUR/100 kg 53,51

0403 90 19 9000 L02 EUR/100 kg 41,95

L20 EUR/100 kg 53,85

0403 90 33 9400 L02 EUR/100 kg 37,48

L20 EUR/100 kg 48,11

0403 90 33 9900 L02 EUR/100 kg 41,70

L20 EUR/100 kg 53,51

0403 90 59 9310 L02 EUR/100 kg 13,02

L20 EUR/100 kg 18,61

0403 90 59 9340 L02 EUR/100 kg 19,06

L20 EUR/100 kg 27,22

0403 90 59 9370 L02 EUR/100 kg 19,06

L20 EUR/100 kg 27,22

0403 90 59 9510 L02 EUR/100 kg 19,06

L20 EUR/100 kg 27,22

0404 90 21 9120 L02 EUR/100 kg —

L20 EUR/100 kg —

0404 90 21 9160 L02 EUR/100 kg —

L20 EUR/100 kg —

0404 90 23 9120 L02 EUR/100 kg —

L20 EUR/100 kg —

0404 90 23 9130 L02 EUR/100 kg 37,83

L20 EUR/100 kg 48,54

0404 90 23 9140 L02 EUR/100 kg 39,47

L20 EUR/100 kg 50,67

Kód produktu Země určení Měrná jednotka Výše náhrad

0404 90 23 9150 L02 EUR/100 kg 42,06

L20 EUR/100 kg 54,00

0404 90 29 9110 L02 EUR/100 kg 42,33

L20 EUR/100 kg 54,32

0404 90 29 9115 L02 EUR/100 kg 42,57

L20 EUR/100 kg 54,66

0404 90 29 9125 L02 EUR/100 kg 43,03

L20 EUR/100 kg 55,21

0404 90 29 9140 L02 EUR/100 kg 46,22

L20 EUR/100 kg 59,34

0404 90 81 9100 L02 EUR/100 kg —

L20 EUR/100 kg —

0404 90 83 9110 L02 EUR/100 kg —

L20 EUR/100 kg —

0404 90 83 9130 L02 EUR/100 kg 37,83

L20 EUR/100 kg 48,54

0404 90 83 9150 L02 EUR/100 kg 39,47

L20 EUR/100 kg 50,67

0404 90 83 9170 L02 EUR/100 kg 42,06

L20 EUR/100 kg 54,00

0404 90 83 9936 L02 EUR/100 kg 10,55

L20 EUR/100 kg 15,08

0405 10 11 9500 L02 EUR/100 kg 72,00

L20 EUR/100 kg 97,08

0405 10 11 9700 L02 EUR/100 kg 73,79

L20 EUR/100 kg 99,50

0405 10 19 9500 L02 EUR/100 kg 72,00

L20 EUR/100 kg 97,08

0405 10 19 9700 L02 EUR/100 kg 73,79

L20 EUR/100 kg 99,50

0405 10 30 9100 L02 EUR/100 kg 72,00

L20 EUR/100 kg 97,08

0405 10 30 9300 L02 EUR/100 kg 73,79

L20 EUR/100 kg 99,50

0405 10 30 9700 L02 EUR/100 kg 73,79

L20 EUR/100 kg 99,50

0405 10 50 9300 L02 EUR/100 kg 73,79

L20 EUR/100 kg 99,50

0405 10 50 9500 L02 EUR/100 kg 72,00

L20 EUR/100 kg 97,08

0405 10 50 9700 L02 EUR/100 kg 73,79

L20 EUR/100 kg 99,50

0405 10 90 9000 L02 EUR/100 kg 76,50

L20 EUR/100 kg 103,15

0405 20 90 9500 L02 EUR/100 kg 67,51

L20 EUR/100 kg 91,01

0405 20 90 9700 L02 EUR/100 kg 70,20

L20 EUR/100 kg 94,64
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Kód produktu Země určení Měrná jednotka Výše náhrad

0405 90 10 9000 L02 EUR/100 kg 92,11

L20 EUR/100 kg 124,18

0405 90 90 9000 L02 EUR/100 kg 73,66

L20 EUR/100 kg 99,32

0406 10 20 9230 L04 EUR/100 kg 11,84

L40 EUR/100 kg 14,80

0406 10 20 9630 L04 EUR/100 kg 18,19

L40 EUR/100 kg 22,73

0406 10 20 9640 L04 EUR/100 kg 26,72

L40 EUR/100 kg 33,40

0406 10 20 9650 L04 EUR/100 kg 22,27

L40 EUR/100 kg 27,84

0406 10 20 9830 L04 EUR/100 kg 8,27

L40 EUR/100 kg 10,32

0406 10 20 9850 L04 EUR/100 kg 10,01

L40 EUR/100 kg 12,52

0406 20 90 9913 L04 EUR/100 kg 19,83

L40 EUR/100 kg 24,78

0406 20 90 9915 L04 EUR/100 kg 26,92

L40 EUR/100 kg 33,65

0406 20 90 9917 L04 EUR/100 kg 28,62

L40 EUR/100 kg 35,76

0406 20 90 9919 L04 EUR/100 kg 31,96

L40 EUR/100 kg 39,96

0406 30 31 9730 L04 EUR/100 kg 3,56

L40 EUR/100 kg 8,36

0406 30 31 9930 L04 EUR/100 kg 3,56

L40 EUR/100 kg 8,36

0406 30 31 9950 L04 EUR/100 kg 5,18

L40 EUR/100 kg 12,16

0406 30 39 9500 L04 EUR/100 kg 3,56

L40 EUR/100 kg 8,36

0406 30 39 9700 L04 EUR/100 kg 5,18

L40 EUR/100 kg 12,16

0406 30 39 9930 L04 EUR/100 kg 5,18

L40 EUR/100 kg 12,16

0406 30 39 9950 L04 EUR/100 kg 5,87

L40 EUR/100 kg 13,75

0406 40 50 9000 L04 EUR/100 kg 31,42

L40 EUR/100 kg 39,26

0406 40 90 9000 L04 EUR/100 kg 32,27

L40 EUR/100 kg 40,33

0406 90 13 9000 L04 EUR/100 kg 35,76

L40 EUR/100 kg 51,19

0406 90 15 9100 L04 EUR/100 kg 36,97

L40 EUR/100 kg 52,90

0406 90 17 9100 L04 EUR/100 kg 36,97

L40 EUR/100 kg 52,90

Kód produktu Země určení Měrná jednotka Výše náhrad

0406 90 21 9900 L04 EUR/100 kg 35,93

L40 EUR/100 kg 51,30

0406 90 23 9900 L04 EUR/100 kg 32,21

L40 EUR/100 kg 46,31

0406 90 25 9900 L04 EUR/100 kg 31,59

L40 EUR/100 kg 45,22

0406 90 27 9900 L04 EUR/100 kg 28,60

L40 EUR/100 kg 40,96

0406 90 31 9119 L04 EUR/100 kg 26,45

L40 EUR/100 kg 37,91

0406 90 33 9119 L04 EUR/100 kg 26,45

L40 EUR/100 kg 37,91

0406 90 35 9190 L04 EUR/100 kg 37,66

L40 EUR/100 kg 54,17

0406 90 35 9990 L04 EUR/100 kg 37,66

L40 EUR/100 kg 54,17

0406 90 37 9000 L04 EUR/100 kg 35,76

L40 EUR/100 kg 51,19

0406 90 61 9000 L04 EUR/100 kg 40,71

L40 EUR/100 kg 58,91

0406 90 63 9100 L04 EUR/100 kg 40,11

L40 EUR/100 kg 57,85

0406 90 63 9900 L04 EUR/100 kg 38,55

L40 EUR/100 kg 55,87

0406 90 69 9910 L04 EUR/100 kg 39,12

L40 EUR/100 kg 56,69

0406 90 73 9900 L04 EUR/100 kg 32,91

L40 EUR/100 kg 47,15

0406 90 75 9900 L04 EUR/100 kg 33,57

L40 EUR/100 kg 48,27

0406 90 76 9300 L04 EUR/100 kg 29,81

L40 EUR/100 kg 42,66

0406 90 76 9400 L04 EUR/100 kg 33,38

L40 EUR/100 kg 47,78

0406 90 76 9500 L04 EUR/100 kg 30,91

L40 EUR/100 kg 43,87

0406 90 78 9100 L04 EUR/100 kg 32,69

L40 EUR/100 kg 47,76

0406 90 78 9300 L04 EUR/100 kg 32,38

L40 EUR/100 kg 46,25

0406 90 78 9500 L04 EUR/100 kg 31,48

L40 EUR/100 kg 44,68

0406 90 79 9900 L04 EUR/100 kg 26,74

L40 EUR/100 kg 38,44

0406 90 81 9900 L04 EUR/100 kg 33,38

L40 EUR/100 kg 47,78

0406 90 85 9930 L04 EUR/100 kg 36,59

L40 EUR/100 kg 52,67
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Kód produktu Země určení Měrná jednotka Výše náhrad

0406 90 85 9970 L04 EUR/100 kg 33,57

L40 EUR/100 kg 48,27

0406 90 86 9200 L04 EUR/100 kg 32,45

L40 EUR/100 kg 48,11

0406 90 86 9400 L04 EUR/100 kg 34,77

L40 EUR/100 kg 50,84

0406 90 86 9900 L04 EUR/100 kg 36,59

L40 EUR/100 kg 52,67

0406 90 87 9300 L04 EUR/100 kg 30,22

L40 EUR/100 kg 44,65

0406 90 87 9400 L04 EUR/100 kg 30,85

L40 EUR/100 kg 45,09

0406 90 87 9951 L04 EUR/100 kg 32,78

L40 EUR/100 kg 46,93

Kód produktu Země určení Měrná jednotka Výše náhrad

0406 90 87 9971 L04 EUR/100 kg 32,78
L40 EUR/100 kg 46,93

0406 90 87 9972 L04 EUR/100 kg 13,86
L40 EUR/100 kg 19,92

0406 90 87 9973 L04 EUR/100 kg 32,19
L40 EUR/100 kg 46,08

0406 90 87 9974 L04 EUR/100 kg 34,48
L40 EUR/100 kg 49,14

0406 90 87 9975 L04 EUR/100 kg 34,19
L40 EUR/100 kg 48,31

0406 90 87 9979 L04 EUR/100 kg 32,21
L40 EUR/100 kg 46,31

0406 90 88 9300 L04 EUR/100 kg 26,69
L40 EUR/100 kg 39,30

0406 90 88 9500 L04 EUR/100 kg 27,52
L40 EUR/100 kg 39,32

(1) Pokud jde o příslušné produkty určené k vývozu do Dominikánské republiky v rámci kvóty 2006/07 zmíněné v rozhodnutí 98/486/ES a v souladu s podmínkami
stanovenými v článku 20a nařízení (ES) č. 174/1999, měly by se použít tyto sazby:

a) produkty kódů KN 0402 10 11 9000 a 0402 10 19 9000: 0,00 EUR/100 kg

b) produkty kódů KN 0402 21 11 9900, 0402 21 19 9900, 0402 21 91 9200 a 0402 21 99 9200: 28,00 EUR/100 kg

Místa určení jsou vymezena takto:

L02: Andorra a Gibraltar.
L20: Všechna místa určení s výjimkou L02, Ceuty, Melilly, Svatého Stolce (Vatikánského městského státu), Spojených států amerických, Bulharska, Rumunska a oblastí

Kyperské republiky, nad nimiž vláda Kyperské republiky nevykonává skutečnou kontrolu.

L04: Albánie, Bosna a Hercegovina, Kosovo, Srbsko, Černá Hora a Bývalá jugoslávská republika Makedonie.

L40: Všechna místa určení s výjimkou L02, L04, Ceuty, Melilly, Islandu, Lichtenštejnska, Norska, Švýcarska, Svatého Stolce (Vatikánského městského státu), Spojených států
amerických, Bulharska, Rumunska, Chorvatska, Turecka, Austrálie, Kanady, Nového Zélandu a oblastí Kyperské republiky, nad nimiž vláda Kyperské republiky nevy-
konává skutečnou kontrolu.
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NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 877/2006

ze dne 15. června 2006,

kterým se stanoví maximální vývozní náhrady u másla v rámci stálého nabídkového řízení podle
nařízení (ES) č. 581/2004

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1255/1999 ze dne
17. května 1999 o společné organizaci trhu s mlékem
a mléčnými výrobky (1), a zejména na třetí pododstavec čl. 31
odst. 3 tohoto nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Nařízení Komise (ES) č. 581/2004 ze dne 26. března
2004 o vypsání stálého nabídkového řízení na vývozní
náhrady, které se týkají některých druhů másla (2), zavádí
trvalé nabídkové řízení.

(2) Podle článku 5 nařízení Komise (ES) č. 580/2004 ze dne
26. března 2004, kterým se stanoví postup nabídkového
řízení, které se týká vývozních náhrad u některých mléč-
ných výrobků (3), a po přezkoumání nabídek podaných

jako odpověď na nabídkové řízení, je vhodné stanovit
maximální vývozní náhrady na dobu trvání nabídkového
řízení, která končí dne 13. června 2006.

(3) Opatření tohoto nařízení jsou v souladu se stanoviskem
Řídícího výboru pro mléko a mléčné výrobky,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Pro trvalé nabídkové řízení vypsané nařízením (ES) č. 581/2004
na dobu trvání nabídkového řízení, která končí dne 13. června
2006, platí maximální částky náhrad pro výrobky zmíněné v
čl. 1 odst. 1 tohoto nařízení, které jsou uvedeny v příloze
tohoto nařízení.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dne 16. června 2006.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 15. června 2006.

Za Komisi
J. L. DEMARTY

generální ředitel pro zemědělství a rozvoj venkova
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(1) Úř. věst. L 160, 26.6.1999, s. 48. Nařízení naposledy pozměněné
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PŘÍLOHA

(EUR/100 kg)

Výrobek Nomenklaturní kód vývozní náhrady
Maximální částka pro vývozní náhradu na vývoz
do míst určení uvedených v druhém pododstavci

čl. 1 odst. 1 nařízení (ES) č. 581/2004

Máslo ex 0405 10 19 9500 103,00

Máslo ex 0405 10 19 9700 109,00

Máselný olej ex 0405 90 10 9000 130,00
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NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 878/2006

ze dne 15. června 2006,

kterým se stanoví maximální vývozní náhrady u sušeného odstředěného mléka v rámci stálého
nabídkového řízení podle nařízení (ES) č. 582/2004

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1255/1999 ze dne 17. května
1999 o společné organizaci trhu s mlékem a mléčnými
výrobky (1), a zejména na třetí pododstavec čl. 31 odst. 3 tohoto
nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Nařízení Komise (ES) č. 582/2004 ze dne 26. března
2004 o vypsání stálého nabídkového řízení na vývozní
náhrady u sušeného odstředěného mléka (2) zavádí trvalé
nabídkové řízení.

(2) Podle článku 5 nařízení Komise (ES) č. 580/2004 ze dne
26. března 2004, kterým se stanoví postup nabídkového
řízení, které se týká vývozních náhrad u některých mléč-
ných výrobků (3), a po přezkoumání nabídek podaných

jako odpověď na nabídkové řízení, je vhodné stanovit
maximální vývozní náhrady na dobu trvání nabídkového
řízení, která končí dne 13. června 2006.

(3) Řídící výbor por mléko a mléčné výrobky nezaujal stano-
visko ve lhůtě stanovené předsedou,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Pro trvalé nabídkové řízení vypsané nařízením (ES) č. 582/2004
na dobu trvání nabídkového řízení, která končí dne 13. června
2006, se maximální částky náhrad pro výrobky a místa určení
uvedené v čl. 1 odst. 1 uvedeného nařízení stanoví na
5,00 EUR/100 kg.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem 16. června 2006.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 15. června 2006.

Za Komisi
J. L. DEMARTY

generální ředitel pro zemědělství a rozvoj venkova
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NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 879/2006

ze dne 15. června 2006,

kterým se mění sazby náhrad u některých mléčných výrobků vyvážených ve formě zboží, na něž se
nevztahuje příloha I Smlouvy

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1255/1999 ze dne 17.
května 1999 o společné organizaci trhu s mlékem
a mléčnými výrobky (1), a zejména na čl. 31 odst. 3 uvedeného
nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Sazby náhrad použitelné od 25. května 2006 na
produkty uvedené v příloze, vyvážené ve formě zboží,
na něž se nevztahuje příloha I Smlouvy, byly stanoveny
nařízením Komise (ES) č. 782/2006 (2).

(2) Z uplatnění pravidel a kritérií uvedených v nařízení (ES)
č. 782/2006 na údaje, které má Komise v současnosti
k dispozici, vyplývá, že nyní uplatňované vývozní
náhrady by měly být pozměněny podle přílohy tohoto
nařízení,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Vývozní náhrady stanovené nařízením (ES) č. 782/2006 se
mění v souladu s přílohou tohoto nařízení.

Article 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem 16. června 2006.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 15. června 2006.

Za Komisi
Günter VERHEUGEN

místopředseda

CS16.6.2006 Úřední věstník Evropské unie L 164/21

(1) Úř. věst. L 160, 26.6.1999, s. 48. Nařízení naposledy pozměněné
nařízením (ES) č. 1913/2005 (Úř. věst. L 307, 25.11.2005, s. 2).

(2) Úř. věst. L 138, 25.5.2006, s. 1.



PŘÍLOHA

Sazby náhrad použitelné od 16. června 2006 u některých mléčných výrobků vyvážených ve formě zboží, na něž
se nevztahuje příloha I Smlouvy (1)

(EUR/100 kg)

Kód KN Popis

Sazba náhrady

V případě
stanovení
náhrad
předem

Ostatní

ex 0402 10 19 Mléko sušené, v granulích nebo v jiné pevné formě, neobsahující
přidaný cukr ani jiná sladidla, o obsahu tuku nejvýše 1,5 % (PG 2):

a) na vývoz zboží s kódem KN 3501 — —

b) na vývoz jiného zboží 0,00 0,00

ex 0402 21 19 Mléko sušené, v granulích nebo v jiné pevné formě, neobsahující
přidaný cukr ani jiná sladidla, o obsahu tuku 26 % (PG 3):

a) při vývozu zboží obsahujícího (ve formě výrobků postavených na
roveň PG 3) máslo či smetanu za snížené ceny, získané podle naří-
zení (ES) č. 1898/2005

17,77 19,34

b) na vývoz jiného zboží 50,45 54,00

ex 0405 10 Máslo o obsahu tuku 82 % hmotnostních (PG 6):

a) při vývozu zboží, jež obsahuje máslo či smetanu za snížené ceny,
vyrobené v souladu s podmínkami stanovenými v nařízení (ES) č.
1898/2005

56,05 61,00

b) na vývoz zboží s kódem KN 2106 90 98 obsahujícího 40 % hmot-
nostních a více mléčného tuku

98,68 106,75

c) na vývoz jiného zboží 91,43 99,50

(1) Sazby stanovené v této příloze se nevztahují s účinkem od 1. října 2004 na vývozy do Bulharska, s účinkem od 1. prosince 2005 na
vývozy do Rumunska a s účinkem od 1. února 2005 na zboží uvedené v tabulkách I a II protokolu č. 2 dohody mezi Evropským
společenstvím a Švýcarskou konfederací ze dne 22. července 1972 vyvážené do Švýcarské konfederace nebo Lichtenštejnského
knížectví.
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NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 880/2006

ze dne 15. června 2006,

kterým se stanoví vývozní náhrady pro obiloviny a pro pšeničnou nebo žitnou mouku, krupici
a krupičku

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1784/2003 ze dne 29. září
2003 o společné organizaci trhu s obilovinami (1), a zejména na
čl. 13 odst. 3 uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Dle článku 13 nařízení (ES) č. 1784/2003 může být
rozdíl mezi kurzy nebo cenami produktů uvedených
v článku 1 uvedeného nařízení na světovém trhu a ve
Společenství pokryt vývozní náhradou.

(2) Při stanovení náhrad je třeba vzít v úvahu faktory
uvedené v článku 1 nařízení Komise (ES) č. 1501/95
ze dne 29. června 1995, kterým se stanoví některá
prováděcí pravidla k nařízení Rady (EHS) č. 1766/92,
pokud jde o poskytování vývozních náhrad pro obilo-
viny, jakož i opatření, která je třeba přijmout v případě
narušení trhu s obilovinami (2).

(3) Pokud jde o pšeničnou nebo žitnou mouku, krupici
a krupičku, náhradu použitelnou pro tyto produkty je
nutné vypočítat s ohledem na množství obilovin nutné
k výrobě uvažovaných produktů. Toto množství byla
stanoveno nařízením (ES) č. 1501/95.

(4) Situace na světovém trhu nebo specifické požadavky
určitých trhů mohou vyvolat potřebu rozlišit náhradu
u některých produktů podle jejich země určení.

(5) Náhradu je třeba stanovovat jednou měsíčně, přičemž je
možné ji mezitím změnit.

(6) Použití těchto pravidel v současné situaci na trzích
s obilovinami, a zejména při kurzech, respektive cenách
těchto produktů ve Společenství a na světovém trhu,
vede ke stanovení náhrad dle přílohy tohoto nařízení.

(7) Opatření tohoto nařízení jsou v souladu se stanoviskem
Řídícího výboru pro obiloviny,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Vývozní náhrady pro produkty uvedené v čl. 1 písm. a), b) a c)
nařízení (ES) č. 1784/2003 s výjimkou sladu, vyvážené
v nezměněném stavu, se stanovují dle přílohy tohoto nařízení.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem 16. června 2006.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 15. června 2006.

Za Komisi
J. L. DEMARTY

generální ředitel pro zemědělství a rozvoj venkova
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PŘÍLOHA

nařízení Komise ze dne 15. června 2006, kterým se stanoví vývozní náhrady pro obiloviny a pro pšeničnou
nebo žitnou mouku, krupici a krupičku

Kód produktu Země určení Měrná
jednotka Výše náhrad

1001 10 00 9200 — EUR/t —

1001 10 00 9400 A00 EUR/t 0
1001 90 91 9000 — EUR/t —

1001 90 99 9000 A00 EUR/t 0
1002 00 00 9000 A00 EUR/t 0
1003 00 10 9000 — EUR/t —

1003 00 90 9000 A00 EUR/t 0
1004 00 00 9200 — EUR/t —

1004 00 00 9400 A00 EUR/t 0
1005 10 90 9000 — EUR/t —

1005 90 00 9000 A00 EUR/t 0
1007 00 90 9000 — EUR/t —

1008 20 00 9000 — EUR/t —

1101 00 11 9000 — EUR/t —

1101 00 15 9100 C01 EUR/t 0

Kód produktu Země určení Měrná
jednotka Výše náhrad

1101 00 15 9130 C01 EUR/t 0

1101 00 15 9150 C01 EUR/t 0

1101 00 15 9170 C01 EUR/t 0

1101 00 15 9180 C01 EUR/t 0

1101 00 15 9190 — EUR/t —

1101 00 90 9000 — EUR/t —

1102 10 00 9500 A00 EUR/t 0

1102 10 00 9700 A00 EUR/t 0

1102 10 00 9900 — EUR/t —

1103 11 10 9200 A00 EUR/t 0

1103 11 10 9400 A00 EUR/t 0

1103 11 10 9900 — EUR/t —

1103 11 90 9200 A00 EUR/t 0

1103 11 90 9800 — EUR/t —

Pozn.: Kódy produktů, jakož i kódy určení série „A“ jsou definovány v nařízení Komise (EHS) č. 3846/87, ve znění pozdějších předpisů (Úř. věst. L 366, 24.12.1987, s. 1).

C01: Všechny třetí země s výjimkou Albánie, Bulharska, Rumunska, Chorvatska, Bosny a Hercegoviny, Srbska a Černé Hory, Bývalé jugoslávské republiky Makedonie,
Lichtenštejnska a Švýcarska.
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NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 881/2006

ze dne 15. června 2006,

kterým se stanoví maximální vývozní náhrada pro ječmen v souvislosti s nabídkovým řízením dle
nařízení (ES) č. 1058/2005

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1784/2003 ze dne 29. září
2003 o společné organizaci trhu s obilovinami (1), a zejména na
čl. 13 odst. 3 první pododstavec tohoto nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Dle nařízení Komise (ES) č. 1058/2005 (2) bylo vyhlá-
šeno nabídkové řízení pro náhradu pro vývoz ječmene
do některých třetích zemí.

(2) V souladu s článkem 7 nařízení (ES) č. 1501/95 ze dne
29. června 1995, kterým se stanoví některá prováděcí
pravidla k nařízení Rady (EHS) č. 1766/92, pokud jde
o poskytování vývozních náhrad pro obiloviny, jakož
i opatření, která je třeba přijmout v případě narušení
trhu s obilovinami (3), se stanoví, že Komise může na
základě podaných nabídek rozhodovat o stanovení maxi-
mální vývozní náhrady, přičemž vezme v úvahu kritéria
uvedená v článku 1 nařízení (ES) č. 1501/95. V takovém

případě je zakázka přidělena těm účastníkům řízení,
jejichž nabídka odpovídá maximální náhradě nebo je
nižší.

(3) Použití výše uvedených kritérií v současné situaci na trhu
s dotyčnou obilovinou vede ke stanovení maximální
vývozní náhrady.

(4) Opatření tohoto nařízení jsou v souladu se stanoviskem
Řídícího výboru pro obiloviny,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

V případě nabídek podaných od 9. do 15. června 2006 v rámci
nabídkového řízení vyhlášeného nařízením (ES) č. 1058/2005
se maximální vývozní náhrada pro ječmen stanovuje na
6,00 EUR/t.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem 16. června 2006.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 15. června 2006.

Za Komisi
J. L. DEMARTY

generální ředitel pro zemědělství a rozvoj venkova
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NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 882/2006

ze dne 15. června 2006

o nabídkách podaných v rámci nabídkového řízení pro vývoz pšenice obecné dle nařízení (ES)
č. 1059/2005

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1784/2003 ze dne 29. září
2003 o společné organizaci trhu s obilovinami (1), a zejména na
čl. 13 odst. 3 první pododstavec tohoto nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Dle nařízení Komise (ES) č. 1059/2005 (2) bylo vyhlá-
šeno nabídkové řízení pro náhradu pro vývoz pšenice
obecné do některých třetích zemí.

(2) V souladu s článkem 7 nařízení (ES) č. 1501/95 ze dne
29. června 1995, kterým se stanoví určitá prováděcí
pravidla k nařízení Rady (EHS) č. 1766/92, pokud jde
o poskytování vývozních náhrad pro obiloviny, jakož
i opatření, která je třeba přijmout v případě narušení

trhu s obilovinami (3), se Komisi umožňuje rozhodnout
se na základě podaných nabídek nevyhovět žádné
nabídce.

(3) Na základě kritérií stanovených v článku 1 nařízení (ES)
č. 1501/95 se nedoporučuje stanovovat maximální
náhradu.

(4) Opatření tohoto nařízení jsou v souladu se stanoviskem
Řídícího výboru pro obiloviny,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Nabídkám podaným od 9. do 15. června 2006 v rámci nabíd-
kového řízení pro vývozní náhradu pro pšenici obecnoy dle
nařízení (ES) č. 1059/2005 se nevyhovuje.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem 16. června 2006.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 15. června 2006.

Za Komisi
J. L. DEMARTY

generální ředitel pro zemědělství a rozvoj venkova
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II

(Akty, jejichž zveřejnění není povinné)

KOMISE

ROZHODNUTÍ KOMISE

ze dne 7. června 2006,

kterým se mění rozhodnutí 2001/881/ES a 2002/459/ES, pokud jde o seznam stanovišť hraniční
kontroly

(oznámeno pod číslem K(2006) 2178)

(Text s významem pro EHP)

(2006/414/ES)

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na směrnici Rady 90/425/EHS ze dne 26. června
1990 o veterinárních a zootechnických kontrolách v obchodu
s některými živými zvířaty a produkty uvnitř Společenství
s cílem dotvoření vnitřního trhu (1), a zejména na čl. 20 odst.
3 uvedené směrnice,

s ohledem na směrnici Rady 91/496/EHS ze dne 15. července
1991, kterou se stanoví zásady organizace veterinárních kontrol
zvířat dovážených do Společenství ze třetích zemí a kterou se
mění směrnice 89/662/EHS, 90/425/EHS a 90/675/EHS (2),
a zejména na čl. 6 odst. 4 uvedené směrnice,

s ohledem na směrnici Rady 97/78/ES ze dne 18. prosince
1997, kterou se stanoví základní pravidla pro veterinární
kontroly produktů ze třetích zemí dovážených do Společen-
ství (3), a zejména na čl. 6 odst. 2 uvedené směrnice,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Rozhodnutí Komise 2001/881/ES ze dne 7. prosince
2001, kterým se stanoví seznam stanovišť hraniční
kontroly schválených pro veterinární kontroly zvířat
a živočišných produktů ze třetích zemí a aktualizují
prováděcí pravidla pro kontroly, jež mají provádět znalci

Komise (4), by mělo být aktualizováno, aby se zohlednil
zejména vývoj v některých členských státech ohledně
těchto stanovišť a inspekcí prováděných v souladu
s uvedeným rozhodnutím.

(2) Seznam stanovišť hraniční kontroly uvedený
v rozhodnutí 2001/881/ES (dále jen „seznam“) obsahuje
pro každé stanoviště hraniční kontroly číslo jednotky
Traces. Traces je automatizovaný systém zavedený
rozhodnutím Komise 2004/292/ES ze dne 30. března
2004 o zavedení systému Traces a o změně rozhodnutí
92/486/EHS (5). Traces nahradil předcházející systém
Animo pro sledování pohybu zvířat a některých
produktů v rámci obchodu a dovozů uvnitř Společenství,
jenž byl založen na síti zavedené rozhodnutím Komise
91/398/EHS ze dne 19. července 1991 o počítačové síti
spojující veterinární orgány (Animo) (6).

(3) Po uspokojivé kontrole provedené v souladu
s rozhodnutím 2001/881/ES by na tento seznam měla
být doplněna další stanoviště hraniční kontroly v místech
Gdaňsk, Dorohusk a Terespol-Kobylany v Polsku.

(4) Na základě sdělení příslušných orgánů ve Francii,
Španělsku, Švédsku a Spojeném království by měla být
ze seznamu vyškrtnuta stanoviště hraniční kontroly
v místech Nantes ve Francii, Pasajes ve Španělsku, Norr-
köping ve Švédsku a Shoreham ve Spojeném království.
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(5) Kromě toho by měl být tento seznam aktualizován, aby
zohledňoval nedávné změny, jež se týkají kategorií zvířat
nebo produktů, které mohou být kontrolovány na řadě
stanovišť hraniční kontroly již schválených podle rozhod-
nutí 2001/881/ES, a organizace inspekčních středisek
v rámci těchto stanovišť.

(6) Seznam jednotek uvedený v rozhodnutí Komise
2002/459/ES ze dne 4. června 2002, kterým se zřizuje
seznam jednotek v počítačové síti „Animo“ a zrušuje
rozhodnutí 2000/287/ES (1), uvádí u každého stanoviště
hraniční kontroly ve Společenství číslo jednotky Traces.
V zájmu zajištění soudržnosti právních předpisů Spole-
čenství by tento seznam měl být náležitým způsobem
aktualizován, aby zohledňoval změny a aby bylo zaji-
štěno, že se shoduje se seznamem uvedeným
v rozhodnutí 2001/881/ES. Rozhodnutí 2002/459/ES
by proto mělo být odpovídajícím způsobem změněno.

(7) Opatření stanovená tímto rozhodnutím jsou v souladu se
stanoviskem Stálého výboru pro potravinový řetězec
a zdraví zvířat,

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ:

Článek 1

Příloha rozhodnutí 2001/881/ES se nahrazuje zněním
uvedeným v příloze I tohoto rozhodnutí.

Článek 2

Příloha rozhodnutí 2002/459/ES se mění podle přílohy II
tohoto rozhodnutí.

Článek 3

Toto rozhodnutí je určeno členským státům.

V Bruselu dne 7. června 2006.

Za Komisi
Markos KYPRIANOU

člen Komise
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(1) Úř. věst. L 159, 17.6.2002, s. 27. Rozhodnutí naposledy pozměněné
rozhodnutím 2006/117/ES.



PŘÍLOHA I

„PŘÍLOHA — BILAG — ANHANG — LISA — ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ — ANNEX — ANEXO — ANNEXE — ALLEGATO —

PIELIKUMS — PRIEDAS — MELLÉKLET — ANNESS — BIJLAGE — ZAŁĄCZNIK — ANEXO — PRÍLOHA —

PRILOGA — LIITE — BILAGA

SEZNAM SCHVÁLENÝCH STANOVIŠŤ HRANIČNÍCH KONTROL — LISTE OVER GODKENDTE GRÆNSE-
KONTROLSTEDER — VERZEICHNIS DER ZUGELASSENEN GRENZKONTROLLSTELLEN — KOKKULEPITUD
PIIRIKONTROLLI PUNKTIDE NIMEKIRI — ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΤΩΝ ΕΓΚΕΚΡΙΜΕΝΩΝ ΜΕΘΟΡΙΑΚΩΝ ΣΤΑΘΜΩΝ ΕΠI-
ΘΕΩΡΗΣΗΣ — LIST OF AGREED BORDER INSPECTIONS POSTS — LISTA DE PUESTOS DE INSPECCIÓN
FRONTERIZOS AUTORIZADOS — LISTE DES POSTES D'INSPECTION FRONTALIERS AGRÉÉS — ELENCO
DEI POSTI D'ISPEZIONE FRONTALIERI RICONOSCIUTI — APSTIPRINĀTO ROBEŽKONTROLES PUNKTU
SARAKSTS — SUTARTŲ PASIENIO KONTROLĖS POSTŲ SĄRAŠAS — A MEGÁLLAPODÁS SZERINTI
HATÁRELLENŐRZŐ PONTOK — LISTA TA' POSTIJIET MIFTIEHMA GĦAL SPEZZJONIJIET TA' FRUNTIERA
— LIJST VAN DE ERKENDE INSPECTIEPOSTEN AAN DE GRENS — WYKAZ UZGODNIONYCH PUNKTÓW
KONTROLI GRANICZNEJ — LISTA DOS POSTOS DE INSPECÇÃO APROVADOS — ZOZNAM SCHVÁLE-
NÝCH HRANIČNÝCH INŠPEKČNÝCH STANÍC — SEZNAM DOGOVORJENIH MEJNIH KONTROLNIH TOČK
— LUETTELO HYVÄKSYTYISTÄ RAJATARKASTUSASEMISTA — FÖRTECKNING ÖVER GODKÄNDA
GRÄNSKONTROLLSTATIONER

1 = Název — Navn — Name — Nimi — Ονομασία — Name — Nombre — Nom — Nome — Nosaukums — Pavadinimas — Név — Isem
— Naam — Nazwa — Nome — Meno — Ime — Nimi — Namn

2 = TRACES kód — Traces-kode — Traces-Code — TRACESI-kood — Κωδικός Traces — Traces code — Código Traces — Code Traces —
Codice Traces — TRACES kods — TRACES kodas — Traces-kód — Kodiċi-Traces — Traces-Code — Kod Traces — Código Traces —
Kód Traces — Traces-koda — Traces-koodi — Traces-kod

3 = Typ — Type — Art — Tüüp — Φύση — Type — Tipo — Type — Tipo — Tips — Tipas — Típus — Tip — Type — Rodzaj punktu
— Tipo — Typ — Tip — Tyyppi — Typ

A = Letiště — Lufthavn — Flughafen — Lennujaam — Αεροδρόμιο — Airport — Aeropuerto — Aéroport — Aeroporto — Lidosta — Oro
uostas — Repülőtér — Ajruport — Luchthaven — Na lotnisku — Aeroporto — Letisko — Letališče — Lentokenttä — Flygplats

F = Železnice — Jernbane — Schiene — Raudtee — Σιδηρόδρομος — Rail — Ferrocarril — Rail — Ferrovia — Dzelzceļš — Geležinkelis —
Vasút — Ferrovija — Spoorweg — Na przejściu kolejowym — Caminho-de-ferro — Železnica — Železnica — Rautatie — Järnväg

P = Přístav — Havn — Hafen — Sadam — Λιμένας — Port — Puerto — Port — Porto — Osta — Uostas — Kikötő — Port — Zeehaven
— Na przejściu morskim — Porto — Prístav — Pristanišče — Satama — Hamn

R = Silnice — Landevej — Straße — Maantee — Οδός — Road — Carretera — Route — Strada — Ceļš — Kelias — Közút — Triq — Weg
— Na przejściu drogowym — Estrada — Cesta — Cesta — Maantie — Väg

4 = Kontrolní středisko — Inspektionscenter — Kontrollzentrum — Kontrollkeskus — Κέντρo ελέγχου — Inspection centre — Centro de
inspección — Centre d'inspection — Centro d'ispezione — Pārbaudes centrs — Kontrolės centras — Ellenőrző központ — Ċentru ta'
spezzjoni — Inspectiecentrum — Ośrodek kontroli — Centro de inspecção — Inšpekčné stredisko — Kontrolno središče — Tarkas-
tuskeskus — Kontrollcentrum

5 = Produkty — Produkter — Erzeugnisse — Tooted — Προϊόντα — Products — Productos — Produits — Prodotti — Produkti —
Produktai — Termékek — Prodotti — Producten — Produkty — Produtos — Produkty — Proizvodi — Tuotteet — Produkter

HC = Všechny výrobky pro lidskou spotřebu — Alle produkter til konsum — Alle zum menschlichen Verzehr bestimmten Erzeugnisse —

Kõik inimtarbitavad tooted — Όλα τα προϊόντα για ανθρώπινη κατανάλωση — All products for Human Consumption — Todos los
productos destinados al consumo humano — Tous produits de consommation humaine — Prodotti per il consumo umano — Visi
patēriņa produkti — Visi žmonių maistui tinkami vartoti produktai — Az emberi fogyasztásra szánt összes termék — Il-Prodotti kollha
għall-Konsum tal-Bniedem — Producten voor menselijke consumptie — Produkty przeznaczone do spożycia przez ludzi — Todos os
produtos para consumo humano — Všetky produkty na ľudskú spotrebu — Vsi proizvodi za prehrano ljudi — Kaikki ihmisravinnoksi
tarkoitetut tuotteet — Produkter avsedda för konsumtion

NHC = Ostatní výrobky — Andre produkter — Andere Erzeugnisse — Teised tooted — Λοιπά προϊόντα — Other products — Otros productos
— Autres produits — Altri prodotti — Citi produkti — Kiti produktai — Egyéb termékek — Prodotti Oħra — Andere producten —

Produkty nieprzeznaczone do spożycia przez ludzi — Outros produtos — Ostatné produkty — Drugi proizvodi — Muut tuotteet —
Andra produkter
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NT = Žádné teplotní požadavky — Ingen temperaturkrav — Ohne Temperaturanforderungen — Ilma temperatuuri nõueteta — Δεν απαιτείται
χαμηλή θερμοκρασία — no temperature requirements — Sin requisitos de temperatura — sans conditions de température — che non
richiedono temperature specifiche — Nav prasību attiecībā uz temperatūru — Nėra temperatūros reikalavimų — Nincsenek hőmér-
sékleti követelmények — ebda ħtiġijiet ta' temperatura — geen temperaturen vereist — Produkty niewymagające przechowywania
w obniżonej temperaturze — sem exigências quanto à temperatura — Žiadne požiadavky na teplotu — Nobenih temperaturnih zahtev
— Ei alhaisen lämpötilan vaatimuksia — Inga krav på temperatur

T = Zmražené/chlazené výrobky — Frosne/kølede produkter — Gefrorene/gekühlte Erzeugnisse — Külmutatud/jahutatud tooted — Προϊό-
ντα κατεψυγμένα/διατηρημένα με απλή ψύξη — Frozen/Chilled products — Productos congelados/refrigerados — Produits congelés/
réfrigérés — Prodotti congelati/refrigerati — Sasaldēti/atdzesēti produkti — Užšaldyti/atšaldyti produktai — Fagyasztott/hűtött termékek
— Prodotti ffriżati/mkessħin — Bevroren/gekoelde producten — Produkty wymagające przechowywania w obniżonej temperaturze —

Produtos congelados/refrigerados — Mrazené/chladené produkty — Zamrznjeni/ohlajeni proizvodi — Pakastetut/jäähdytetyt tuotteet —
Frysta/kylda produkter

T(FR) = Zmražené výrobky — Frosne produkter — Gefrorene Erzeugnisse — Külmutatud tooted — Προϊόντα κατεψυγμένα — Frozen products
— Productos congelados — Produits congelés — Prodotti congelati — Sasaldēti produkti — Užšaldyti produktai — Fagyasztott
termékek — Prodotti ffriżati — Bevroren producten — Produkty wymagające przechowywania w temperaturze mrożenia — Produtos
congelados — Mrazené produkty — Zamrznjeni proizvodi — Pakastetut tuotteet — Frysta produkter

T(CH) = Chlazené výrobky — Kølede produkter — Gekühlte Erzeugnisse — Jahutatud tooted — Διατηρημένα με απλή ψύξη — Chilled products
— Productos refrigerados — Produits réfrigérés — Prodotti refrigerati — Atdzesēti produkti — Atšaldyti produktai — Hűtött termékek
— Prodotti mkessħin — Gekoelde producten — Produkty wymagające przechowywania w temperaturze chłodzenia — Produtos
refrigerados — Chladené produkty — Ohlajeni proizvodi — Jäähdytetyt tuotteet — Kylda produkter

6 = Živá zvířata — Levende dyr — Lebende Tiere — Elusloomad — Ζωντανά ζώα — Live animals — Animales vivos — Animaux vivants
— Animali vivi — Dzīvi dzīvnieki — Gyvi gyvūnai — Élő állatok — Annimali ħajjin — Levende dieren — Zwierzęta — Animais vivos
— Živé zvieratá — Žive živali — Elävät eläimet — Levande djur

U = Kopytníci: skot, prasata, ovce, kozy, volně žijící a domácí lichokopytníci — Hovdyr: kvæg, svin, får, geder, og husdyr eller vildtlevende
dyr af hesteracen — Huftiere: Rinder, Schweine, Schafe, Ziegen, Wildpferde, Hauspferde — Kabja- ja sõralised: veised, sead, lambad,
kitsed, mets- ja koduhobused — Οπληφόρα: βοοειδή, χοίροι, πρόβατα, αίγες, άγρια και κατοικίδια μόνοπλα — Ungulates: cattle, pigs, sheep,
goats, wild and domestic solipeds — Ungulados: bovinos, porcinos, ovinos, caprinos, solípedos domésticos y salvajes — Ongulés: les
bovins, porcins, ovins, caprins et solipèdes domestiques ou sauvages — Ungulati: bovini, suini, ovini, caprini e solipedi domestici
o selvatici — Nagaiņi: liellopi, cūkas, aitas, kazas, savvaļas un mājas nepārnadži — Kanopiniai: galvijai, kiaulės, avys, ožkos, laukiniai ir
naminiai neporakanopiniai — Patások: marha, sertés, juh, kecske, vad és házi páratlanujjú patások — Hoefdieren: runderen, varkens,
schapen, geiten, wilde en gedomesticeerde eenhoevigen — Ungulati: baqar, ħnieżer, nagħaġ, mogħoż, solipedi salvaġġi u domestiċi —
Ungulados: bovinos, suínos, ovinos, caprinos, solípedes domésticos ou selvagens — Zwierzęta kopytne: bydło, świnie, owce, kozy,
konie i koniowate — Kopytníky: dobytok, ošípané, ovce, kozy, voľne žijúce a domáce nepárnokopytníky — Kopitarji: govedo, prašiči,
ovce, koze, divji in domači enokopitarji — Sorkka- ja kavioeläimet: naudat, siat, lampaat, vuohet, luonnonvaraiset ja kotieläminä
pidettävät kavioeläimet — Hovdjur: nötkreatur, svin, får, getter, vilda och tama hovdjur

E = Registrovaní koňovití podle definice ve směrnici Rady 90/426/EHS — Registrerede heste som defineret i Rådets direktiv 90/426/EØF —
Registrierte Equiden wie in der Richtlinie 90/426/EWG des Rates bestimmt — Ülemkogu direktiivis 90/426/EMÜ märgitud registree-
ritud hobuslased — Καταχωρισμένα ιπποειδή όπως ορίζεται στην οδηγία 90/426/ΕΟΚ του Συμβουλίου — Registered Equidae as defined in
Council Directive 90/426/EEC — Équidos registrados definidos en la Directiva 90/426/CEE del Consejo — Équidés enregistrés au sens
de la directive 90/426/CEE — Equidi registrati ai sensi della direttiva 90/426/CEE del Consiglio — Reģistrēts Equidae saskaņā ar
Padomes Direktīvu 90/426/EEK — Registruoti kanopiniai, kaip numatyta Tarybos direktyvoje 90/426/EEB — A 90/426/EGK tanácsi
irányelv szerint regisztrált lófélék — Ekwidi rreġistrati kif iddefinit fid-Direttiva tal-Kunsill 90/426/KEE — Geregistreerde paardachtigen
als omschreven in Richtlijn 90/426/EEG van de Raad — Konie i koniowate określone w dyrektywie Rady 90/426/EWG — Equídeos
registados conforme definido na Directiva 90/426/CEE do Conselho — Registrované zvieratá koňovité, ako je definované v smernici
Rady 90/426/EHS — Registrirani kopitarji, kakor so opredeljeni v Direktivi Sveta 90/426/EGS — Rekisteröidyt hevoseläimet kuten
määritellään neuvoston direktiivissä 90/426/ETY — Registrerade hästdjur enligt definitionen i rådets direktiv 90/426/EEG

O = Ostatní zvířata (včetně zvířat v zoologické zahradě) — Andre dyr (herunder dyr fra zoologiske haver) — Andere Tiere (einschließlich
Zootiere) — Teised loomad (kaasa arvatud loomaaialoomad) — Λοιπά ζώα (συμπεριλαμβανομένων των ζώων των ζωολογικών κήπων) —
Other animals (including zoo animals) — Otros animales (incluidos los de zoológico) — Autres animaux (y compris les animaux de
zoos) — Altri animali (compresi gli animali dei giardini zoologici) — Citi dzīvnieki (ieskaitot zoodārza dzīvniekus) — Kiti gyvūnai
(įskaitant zoologijos sodų gyvūnus) — Egyéb állatok (beleértve az állatkerti állatokat) — Annimali oħra (inklużi annimali taż-żu) —
Andere dieren (met inbegrip van dierentuindieren) — Pozostałe zwierzęta (w tym do ogrodów zoologicznych) — Outros animais
(incluindo animais de jardim zoológico) — Ostatné zvieratá (vrátane zvierat v ZOO) — Druge živali (vključno z živalmi za živalski vrt)
— Muut eläimet (myös eläintarhoissa olevat eläimet) — Andra djur (även djur från djurparker)

5–6 = Zvláštní poznámky — Særlige betingelser — Spezielle Bemerkungen — Erimärkused — Ειδικές παρατηρήσεις — Special remarks —

Menciones especiales — Mentions spéciales — Note particolari — Īpašas atzīmes — Specialios pastabos — Különleges észrevételek —

Rimarki speċjali — Bijzondere opmerkingen — Szczególne uwagi — Menções especiais — Osobitné poznámky — Posebne opombe —
Erityismainintoja — Anmärkningar

* = Pozdrženo na základě článku 6 směrnice 97/78/ES až do dalšího oznámení, jak je uvedeno ve sloupcích 1, 4, 5 a 6 — Ophævet indtil
videre i henhold til artikel 6 i direktiv 97/78/EF som angivet i kolonne 1, 4, 5 og 6 — Bis auf weiteres nach Artikel 6 der Richtlinie
97/78/EG ausgesetzt, wie in den Spalten 1, 4, 5 und 6 vermerkt — Peatatud direktiivi 97/78/EÜ artikli 6 alusel edasise teavitamiseni,
nagu märgitud veergudes 1, 4, 5 ja 6 — Έχει ανασταλεί σύμφωνα με το άρθρο 6 της οδηγίας 97/78/ΕΚ μέχρι νεωτέρας όπως σημειώνεται
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στις στήλες 1, 4, 5 και 6 — Suspended on the basis of Article 6 of Directive 97/78/EC until further notice, as noted in columns 1, 4, 5
and 6 — Autorización suspendida hasta nuevo aviso en virtud del artículo 6 de la Directiva 97/78/CE (columnas 1, 4, 5 y 6) —
Suspendu jusqu'à nouvel ordre sur la base de l'article 6 de la directive 97/78/CE, comme indiqué dans les colonnes 1, 4, 5 et 6 —

Sospeso a norma dell'articolo 6 della direttiva 97/78/CE fino a ulteriore comunicazione, secondo quanto indicato nelle colonne 1, 4, 5
e 6 — Apturēts, pamatojoties uz Direktīvas 97/78/EK 6. pantu, līdz tālākiem ziņojumiem, kā minēts kolonnās 1, 4, 5 un 6 —

Sustabdyta remiantis Direktyvos 97/78/EB 6 straipsniu iki tolesnio pranešimo, kaip nurodyta 1, 4, 5 ir 6 skiltyse — További értesítésig
a 97/78/EK irányelv 6. cikke alapján felfüggesztve, ami az 1., 4., 5. és 6. oszlopokban jelzésre került — Sospiża abbażi ta' l-Artikolu 6
tad-Direttiva 97/78/KE sakemm jinħareġ avviż ieħor, kif imsemmi fil-kolonni 1, 4, 5 u 6 — Erkenning voorlopig opgeschort op grond
van artikel 6 van Richtlijn 97/78/EG, zoals aangegeven in de kolommen 1, 4, 5 en 6 — Zawieszona do odwołania na podstawie art. 6
dyrektywy 97/78/WE, zgodnie z treścią kolumn 1, 4, 5 i 6 — Suspensas, com base no artigo 6.o da Directiva 97/78/CE, até que haja
novas disposições, tal como referido nas colunas 1, 4, 5 e 6 — Pozastavené na základe článku 6 smernice 97/78/ES do ďalšieho
oznámenia, ako je uvedené v stĺpcoch 1, 4, 5 a 6 — Do nadaljnjega odloženo na podlagi člena 6 Direktive 97/78/ES, kakor je
navedeno v stolpcih 1, 4, 5 in 6 — Ei sovelleta direktiivin 97/78/EY 6 artiklan perusteella kunnes toisin ilmoitetaan, siten kuin 1, 4, 5
ja 6 sarakkeessa esitetään — Upphävd tills vidare på grundval av artikel 6 i direktiv 97/78/EG, vilket anges i kolumnerna 1, 4, 5 och 6

(1) = Kontrola v souladu s požadavky rozhodnutí Komise 93/352/EHS s výkonem čl. 19 odst. 3 směrnice Rady 97/78/ES — Kontrol efter
Kommissionens beslutning 93/352/EØF vedtaget i henhold til artikel 19, stk. 3, i Rådets direktiv 97/78/EF — Kontrolle erfolgt in
Übereinstimmung mit den Anforderungen der Entscheidung 93/352/EG der Kommission, die in Ausführung des Artikels 19 Absatz 3
der Richtlinie 97/78/EW des Rates angenommen wurde — Kontrollida kooskõlas Komisjoni Otsusega 93/352/EMÜ Ülemkogu Direk-
tiivi 97/78/EÜ artikli 19(3) täideviimisel — Ελέγχεται σύμφωνα με τις απαιτήσεις της απόφασης 93/352/ΕΟΚ της Επιτροπής που έχει ληφθεί
κατ' εφαρμογή του άρθρου 19 παράγραφος 3 της οδηγίας 97/78/ΕΚ του Συμβουλίου — Checking in line with the requirements of
Commission Decision 93/352/EEC taken in execution of Article 19(3) of Council Directive 97/78/EC — De acuerdo con los requisitos
de la Decisión 93/352/CEE de la Comisión, adoptada en aplicación del artículo 19, apartado 3, de la Directiva 97/78/CE del Consejo —

Contrôles dans les conditions de la décision 93/352/CEE de la Commission prise en application de l'article 19, paragraphe 3, de la
directive 97/78/CE du Conseil — Controllo secondo le disposizioni della decisione 93/352/CEE della Commissione in applicazione
dell'articolo 19, paragrafo 3, della direttiva 97/78/CE del Consiglio — Pārbaude saskaņā ar Komisijas Lēmuma 93/352/EEK prasībām,
ieviešot Padomes Direktīvas 97/78/EK 19. panta 3. punktu — Kontrola v súlade s požiadavkami rozhodnutia Komisie 93/352/EHS,
prijatými pri vykonávaní článku 19, ods. 3 smernice Rady 97/78/ES — Patikrinimas pagal Komisijos sprendimo 93/352/EEB reikala-
vimus, vykdant Tarybos direktyvos 97/78/EB 19 straipsnio 3 punktą — A 93/352/EGK bizottsági határozat követelményeivel össz-
hangban ellenőrizve, a 97/78/EK tanácsi irányelv 19. cikkének (3) bekezdése szerint végrehajtva — Iċċekkjar skond il-ħtiġijiet tad-
Deċiżjoni tal-Kummissjoni 93/352/KEE meħuda biex jitwettaq l-Artikolu 19(3) tad-Direttiva tal-Kunsill 97/78/KE — Controle overeen-
komstig Beschikking 93/352/EEG van de Commissie, vastgesteld ter uitvoering van artikel 19, lid 3, van Richtlijn 97/78/EG — Kontrola
zgodna z wymogami decyzji Komisji 93/352/EWG podjętej w ramach wykonania art. 19 ust. 3 dyrektywy Rady 97/78/WE —

Controlos nas condições da Decisão 93/352/CEE da Comissão, em aplicação do n.o 3 do artigo 19.o da Directiva 97/78/CE do
Conselho — Kontrola v súlade s požiadavkami rozhodnutia Komisie 93/352/EHS prijatými pri vykonávaní článku 19 ods. 3 smernice
Rady 97/78/ES — Preverjanje v skladu z zahtevami Odločbe Komisije 93/352/EGS, z namenom izvrševanja člena 19(3) Direktive Sveta
97/78/ES — Tarkastus suoritetaan komission päätöksen 93/352/ETY, jolla pannaan täytäntöön neuvoston direktiivin 97/78/EY 19
artiklan 3 kohta, vaatimusten mukaisesti — Kontroll i enlighet med kraven i kommissionens beslut 93/352/EEG, som antagis för
tillämpning av artikel 19.3 i rådets direktiv 97/78/EG

(2) = Pouze balené výrobky — Kun emballerede produkter — Nur umhüllte Erzeugnisse — Ainult pakitud tooted — Συσκευασμένα προϊόντα
μόνο — Packed products only — Únicamente productos embalados — Produits emballés uniquement — Prodotti imballati unicamente
— Tikai fasēti produkti — Tiktai supakuoti produktai — Csak csomagolt áruk — Prodotti ppakkjati biss — Uitsluitend verpakte
producten — Tylko produkty pakowane — Apenas produtos embalados — Len balené produkty — Samo pakirani proizvodi —
Ainoastaan pakatut tuotteet — Endast förpackade produkter

(3) = Pouze rybářské výrobky — Kun fiskeprodukter — Ausschließlich Fischereierzeugnisse — Ainult pakitud kalatooted — Αλιεύματα μόνο
— Fishery products only — Únicamente productos pesqueros — Produits de la pêche uniquement — Prodotti della pesca unicamente
— Tikai zivju produkti — Tiktai žuvininkystės produktai — Csak halászati termékek — Prodotti tas-sajd biss — Uitsluitend visserij-
producten — Tylko produkty rybne — Apenas produtos da pesca — Len produkty rybolovu — Samo ribiški proizvodi — Ainoastaan
kalastustuotteet — Endast fiskeriprodukter

(4) = Pouze živočišné bílkoviny — Kun animalske proteiner — Nur tierisches Eiweiß — Ainult loomsed valgud — Ζωικές πρωτεΐνες μόνο —

Animal proteins only — Únicamente proteínas animales — Uniquement protéines animales — Unicamente proteine animali — Tikai
dzīvnieku proteīns — Tiktai gyvuliniai baltymai — Csak állati fehérjék — Proteini ta' l-annimali biss — Uitsluitend dierlijke eiwitten —

Tylko białko zwierzęce — Apenas proteínas animais — Len živočíšne bielkoviny — Samo živalske beljakovine — Ainoastaan eläin-
proteiinit — Endast djurprotein

(5) = Pouze surové kůže s vlnou — Kun uld, skind og huder — Nur Wolle, Häute und Felle — Ainult villad, karusnahad ja loomanahad —

Έριο και δέρματα μόνο — Wool hides and skins only — Únicamente lana, cueros y pieles — Laine et peaux uniquement — Lana e pelli
unicamente — Tikai dzīvnieku vilna un zvērādas — Tiktai vilnos kailiai ir odos — Csak irhák és bőrök — Ġlud tas-suf biss —

Uitsluitend wol, huiden en vellen — Tylko skóry futerkowe i inne — Apenas lã e peles — Len vlnené prikrývky a kože — Samo kožuh
in koža — Ainostaan villa, vuodat ja nahat — Endast ull, hudar och skinn

(6) = Pouze tekuté tuky, oleje a rybí tuky — Kun flydende fedtstoffer, olier og fiskeolier — Nur flüssige Fette, Öle und Fischöle — Ainult
vedelad rasvad, õlid ja kalaõlid — Μόνον υγρά λίπη, έλαια και ιχθυέλαια — Only liquid fats, oils, and fish oils — Sólo grasas líquidas,
aceites y aceites de pescado — Graisses, huiles et huiles de poisson liquides uniquement — Esclusivamente grassi liquidi, oli e oli di
pesce — Tikai šķidrie tauki, eļļa un zivju eļļa — Tiktai skysti riebalai, aliejus ir žuvų taukai — Csak folyékony zsírok, olajok és halolajok
— Xaħmijiet likwidi, żjut, u żjut tal-ħut biss — Uitsluitend vloeibare vetten, oliën en visolie — Tylko płynne tłuszcze, oleje i oleje rybne
— Apenas gorduras líquidas, óleos e óleos de peixe — Len tekuté tuky, oleje a rybie oleje — Samo tekoče maščobe, olja in ribja olja —
Ainoastaan nestemäiset rasvat, öljyt ja kalaöljyt — Endast flytande fetter, oljor och fiskoljor
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(7)= Islandští poníci (pouze od dubna do října) — Islandske ponyer (kun fra april til oktober) — Islandponys (nur von April bis Oktober) —
Islandi ponid (ainult aprillist oktoobrini) — Μικρόσωμα άλογα (πόνυς) (από τον Απρίλιο έως τον Οκτώβριο μόνο) — Icelandic ponies (from
April to October only) — Poneys de Islandia (únicamente desde abril hasta octubre) — Poneys d'Islande (d'avril à octobre uniquement)
— Poneys islandesi (solo da aprile ad ottobre) — Islandes poniji (tikai no aprīļa līdz oktobrim) — Islandijos poniai (tiktai nuo balandžio
iki spalio mėn.) — Izlandi pónik (csak áprilistól októberig) — Ponijiet Islandiżi (minn April sa Ottubru biss)) — Ijslandse pony's (enkel
van april tot oktober) — Kucyki islandzkie (tylko od kwietnia do października) — Poneys da Islândia (apenas de Abril a Outubro) —
Islandské poníky (len od apríla do októbra) — Islandski poniji (samo od aprila do oktobra) — Islanninponit (ainoastaan huhtikuusta
lokakuuhun) — Islandshästar (endast från april till oktober)

(8) = Pouze koňovití — Kun enhovede dyr — Nur Einhufer — Ainult hobuslased — Μόνο ιπποειδή — Equidaes only — Equinos únicamente
— Équidés uniquement — Unicamente equidi — Tikai Equidae — Tiktai kanopiniai — Csak lófélék — Ekwidi biss — Uitsluitend
paardachtigen — Tylko koniowate — Apenas equídeos — Len zvieratá koňovité — Samo equidae — Ainoastaan hevoset — Endast
hästdjur

(9) = Pouze tropické ryby — Kun tropiske fisk — Nur tropische Fische — Ainult troopilised kalad — Τροπικά ψάρια μόνο — Tropical fish
only — Únicamente peces tropicales — Poissons tropicaux uniquement — Unicamente pesci tropicali — Tikai tropu zivis — Tiktai
tropinės žuvys — Csak trópusi halak — Ħut tropikali biss — Uitsluitend tropische vissen — Tylko ryby tropikalne — Apenas peixes
tropicais — Len tropické ryby — Samo tropske ribe — Ainoastaan trooppiset kalat — Endast tropiska fiskar

(10) = Pouze kočky, psi, hlodavci, zajícovci, živé ryby a plazi — Kun katte, hunde, gnavere, harer, levende fisk og krybdyr — Nur Katzen,
Hunde, Nagetiere, Hasentiere, lebende Fische und Reptilien — Ainult kassid, koerad, närilised, jäneselised, eluskalad, roomajad ja muud
linnud, välja arvatud jaanalinnulased — Μόνο γάτες, σκύλοι, τρωκτικά, λαγόμορφα, ζωντανά ψάρια και ερπετά — Only cats, dogs, rodents,
lagomorphs, live fish, and reptiles — Únicamente gatos, perros, roedores, lagomorfos, peces vivos y reptiles — Uniquement chats,
chiens, rongeurs, lagomorphes, poissons vivants et reptiles — Unicamente cani, gatti, roditori, lagomorfi, pesci vivi e rettili — Tikai
kaķi, suņi, grauzēji, lagomorphs, dzīvas zivis, un reptiļi — Tiktai katės, šunys, graužikai, kiškiniai, gyvos žuvys ir ropliai ir kiti paukščiai,
išskyrus raritae genties paukščius — Csak macskák, kutyák, rágcsálók, nyúlfélék, élő halak és hüllők — Qtates, klieb, rodenti, lagomorfi,
ħut ħaj, u rettili — Uitsluitend katten, honden, knaagdieren, haasachtigen, levende vissen en reptielen — Tylko psy, koty, gryzonie,
zającokształtne, żywe ryby i gady — Apenas gatos, cães, roedores, lagomorfos, peixes vivos e répteis — Len mačky, psy, hlodavce,
zajacovité, živé ryby a plazy — Samo mačke, psi, glodalci, lagomorfi, žive ribe in plazilci — Ainoastaan kissat, koirat, jyrsijät,
jäniseläimet, elävät kalat ja matelijat — Endast katter, hundar, gnagare, hardjur, levande fiskar och reptiler

(11) = Pouze krmiva ve velkém — Kun foderstoffer i løs afladning — Nur Futtermittel als Schüttgut — Ainult pakendamata loomatoit —
Ζωοτροφές χύμα μόνο — Only feedstuffs in bulk — Únicamente alimentos a granel para animales — Aliments pour animaux en vrac
uniquement — Alimenti per animali in massa unicamente — Tikai beramā lopbarība — Tiktai neįpakuoti pašarai — Csak ömlesztett
takarmányok — Oġġetti ta' l-għalf fi kwantitajiet kbar biss — Uitsluitend onverpakte diervoeders — Tylko żywność luzem — Apenas
alimentos para animais a granel — Len voľne ložené krmivá — Samo krma v razsutem stanju — Ainoastaan pakkaamaton rehu —

Endast foder i lösvikt

(12) = Pro (U), v případě lichokopytníků, pouze ti odeslaní do zoologické zahrady; a pro (O) pouze jednodenní kuřata, ryby, psi, kočky, hmyz
nebo jiná zvířata odeslaná do zoologické zahrady. — Ved (U), for så vidt angår dyr af hestefamilien, kun dyr sendt til en zoologisk
have; og ved (O), kun daggamle kyllinger, fisk, hunde, katte, insekter eller andre dyr sendt til en zoologisk have. — Für (U) im Fall von
Einhufern, nur an einen Zoo versandte Tiere; und für (O) nur Eintagsküken, Fische, Hunde, Katzen, Insekten oder andere für einen Zoo
bestimmte Tiere. — Ainult (U) loomaaeda mõeldud hobuseliste puhul; ja ainult (O) ühepäevaste tibude, kalade, koerte, kasside, putukate
ja teiste loomaaeda mõeldud loomade puhul — Για την κατηγορία (U) στην περίπτωση των μόνοπλων, μόνο αυτά προς μεταφορά σε
ζωολογικό κήπο και για την κατηγορία (O), μόνο νεοσσοί μιας ημέρας, ψάρια, σκύλοι, γάτες, έντομα, ή άλλα ζώα προς μεταφορά σε ζωολογικό
κήπο. — For (U) in the case of solipeds, only those consigned to a zoo; and for (O), only day old chicks, fish, dogs, cats, insects, or
other animals consigned to a zoo — En lo que se refiere a (U) en el caso de solípedos, sólo los destinados a un zoológico; en cuanto
a (O), sólo polluelos de un día, peces, perros, gatos, insectos u otros animales destinados a un zoológico — Pour ‚U‘, dans le cas des
solipèdes, uniquement ceux expédiés dans un zoo; et pour ‚O‘, uniquement les poussins d'un jour, poissons, chiens, chats, insectes ou
autres animaux expédiés dans un zoo. — Per (U), nel caso di solipedi, soltanto quelli destinati ad uno zoo, e per (O), soltanto pulcini di
un giorno, pesci, cani, gatti, insetti o altri animali destinati ad uno zoo. — (U) tikai tie nepārnadži, kas ir nodoti zoordārzam; (O) tikai
vienu dienu veci cāļi, zivis, suņi, kaķi, kukaiņi un citi dzīvnieki, kas ir nodoti zoodārzam. — (U) neporakanopinių atveju, tiktai jei
vežami į zoologijos sodą, ir (O) — tiktai vienadieniai viščiukai, žuvys, šunys, katės, vabzdžiai arba kiti į zoologijos sodą vežami gyvūnai
— Az (U) páratlanujjú patások esetében csak az állatkertbe szállított egyedek; az (O) esetében csak naposcsibék, halak, kutyák, macskák,
rovarok vagy egyéb állatkertbe szállított állatok — Għal (U) fil-każ ta' solipedi, dawk biss ikkonsenjati lil żu; u għal (O), flieles ta'
ġurnata żmien, ħut, klieb, qtates, insetti, jew annimali oħra kkonsenjati lil żu, biss — Voor (U) in het geval van eenhoevigen uitsluitend
naar een zoo verzonden dieren; en voor (O) uitsluitend eendagskuikens, vissen, honden, katten, insecten of andere naar een zoo
verzonden dieren — Przy (U) w przypadku koniowatych tylko przeznaczone do zoo; a przy (O) tylko jednodzienne kurczęta, ryby, psy,
koty, owady i inne zwierzęta przeznaczone do zoo. — Relativamente a (U), no caso dos solípedes, só os de jardim zoológico;
relativamente a (O), só pintos do dia, peixes, cães, gatos, insectos ou outros animais de jardim zoológico — Pre (U) v prípade
nepárnokopytníkov len tie, ktoré sú posielané do ZOO; a pre (O) len jednodzien kurčatá, ryby, psy, mačky, hmyz alebo iné zvieratá
posielané do ZOO — Za (U) v primeru enokopitarjev, samo tisti, namenjeni v živalski vrt; in za (O), samo dan stari piščanci, ribe, psi,
mačke, žuželke, ali druge živali, namenjene v živalski vrt — Sorkka- ja kavioeläimistä (U) ainoastaan eläintarhaan tarkoitetut kavioe-
läimet; muista eläimistä (O) ainoastaan eläintarhaan tarkoitetut untuvikot, kalat, koirat, kissat, hyönteiset tai muut eläimet. — För (U)
när det gäller vilda och tama hovdjur, endast sådana som finns i djurparker; och för (O), endast daggamla kycklingar, fiskar, hundar,
katter, insekter eller andra djur i djurparker.
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(13) = Nagylak v Maďarsku: Toto je stanoviště hraniční kontroly (pro výrobky) a hraniční přechod (pro živá zvířata) na maďarsko-rumunské
hranici, které podléhá přechodným opatřením pro výrobky i pro živá zvířata vyjednaných a stanovených ve smlouvě o přistoupení. Viz
rozhodnutí Komise 2003/630/ES (Úř. věst. L 218, 30.8.2003, s. 55) a 2004/253/ES (Úř. věst. L 79, 17.3.2004, s. 47). — Nagylak HU:
Dette er et grænsekontrolsted (for produkter) og overgangssted (for levende dyr) på grænsen mellem Ungarn og Rumænien, som er
omfattet af overgangsbestemmelser, man har forhandlet sig frem til og fastsat i tiltrædelsestraktaten, for så vidt angår såvel produkter
som levende dyr. Jf. Kommissionens beslutning 2003/630/EF (EUT L 218 af 30.8.2003, s. 55) + 2004/253/EF (EUT L 79 af 17.3.2004,
s. 47). — Nagylak HU: Dies ist eine Grenzkontrollstelle (für Erzeugnisse) und ein Grenzübergang (für lebende Tiere) an der Grenze
zwischen Ungarn und Rumänien, der sowohl für Erzeugnisse als auch für lebende Tiere Übergangsmaßnahmen gemäß dem Beitritts-
vertrag unterliegt. Siehe Entscheidung 2003/630/EG der Kommission — (ABl. L 218 vom 30.8.2003, S. 55) + 2004/253/EG — (ABl.
L 79 vom 17.3.2004, S. 47). — Nagylak HU: See on Ungari–Rumeenia piiri piirikontrollipunkt (toodete) ja ületuskoht (elusloomade),
mis allub läbiräägitud ja ühinemislepinguga kehtestatud üleminekumeetmetele nii toodetele kui elusloomade. Vaata komisjoni otsuseid
2003/630/EÜ — ELT L 218, 30.8.2003, lk 55, ja 2004/253/EÜ — ELT L 79, 17.3.2004, lk 47. — Nagylak HU: πρόκειται για
μεθοριακό σταθμό επιθεώρησης (για προϊόντα) και σημείο διέλευσης (για ζώντα ζώα) στα ουγγρορουμανικά σύνορα, που υπόκειται σε
μεταβατικά μέτρα τα οποία αποτέλεσαν αντικείμενο διαπραγμάτευσης και ενσωματώθηκαν στη συνθήκη προσχώρησης τόσο για τα προϊόντα
όσο και για τα ζώντα ζώα. Βλέπε απόφαση 2003/630/ΕΚ της Επιτροπής (ΕΕ L 218 της 30.8.2003, σ. 55) και 2004/253/EK (EE L 79 της
17.3.2004, σ. 47). — Nagylak HU: This is a border inspection post (for products) and crossing point (for live animals) on the
Hungarian-Romanian Border, subject to transitional measures as negotiated and laid down in the Treaty of Accession for both
products and live animals. See Commission Decisions 2003/630/EC (OJ L 218, 30.8.2003, p. 55) and 2004/253/EC (OJ L 79,
17.3.2004). — Nagylak HU: Se trata de un puesto de inspección fronterizo (para productos) y un punto de paso (para animales
vivos) de la frontera húngaro-rumana, sujeto a medidas transitorias, tanto para productos como para animales vivos, tal como se
negoció y estableció en el Tratado de adhesión. Véanse las Decisiones 2003/630/CE (DO L 218 de 30.8.2003, p. 55) y 2004/253/CE
(DO L 79 de 17.3.2004, p. 47) de la Comisión — Nagylak HU: il s'agit d'un poste d'inspection frontalier (pour les produits) et d'un lieu
de passage en frontière (pour les animaux vivants) à la frontière entre la Hongrie et la Roumanie, qui est soumis à des mesures
transitoires conformément aux négociations et aux dispositions inscrites dans le traité d'adhésion pour les produits et les animaux
vivants. Voir la décision 2003/630/CE de la Commission (JO L 218 du 30.8.2003, p. 55) + 2004/253/CE (JO L 79 du 17.3.2004) —
Nagylak HU: si tratta di un posto d'ispezione (per i prodotti) e di un punto di attraversamento (per gli animali vivi) sul confine
Ungheria-Romania, assoggettato alle misure transitorie negoziate e stabilite nel trattato di adesione per i prodotti e per gli animali vivi.
Cfr. decisioni della Commissione 2003/630/CE (GU L 218 del 30.8.2003, pag. 55) e 2004/253/CE (GU L 79 del 17.3.2004) —
Nagilaka (Nagylak), HU: šis ir robežas pārbaudes punkts (produktiem) un robežas šķērsošanas punkts (dzīviem dzīvniekiem) uz
Ungārijas-Rumānijas robežas, kas ir pakļauta pārejas perioda kontrolei, kā ir apspriests un formulēts Pievienošanās līgumā atiecībā
gan uz produktiem, gan dzīviem dzīvniekiem. Skatīt Komisijas Lēmumus 2003/630/EK — OV L 218, 30.8.2003, 55. lpp. un
2004/253/EK — OV L 79, 17.3.2004. — Nagylak HU: tai pasienio kontrolės postas (produktams) ir vežimo punktas (gyviems
gyvūnams), esantis Vengrijos–Rumunijos pasienyje, pritaikant pereinamojo laikotarpio priemones, kaip suderėta ir numatyta Stojimo
sutartyje, produktams ir gyviems gyvūnams. Žr. Komisijos spendimas 2003/630/EB (OL L 218, 2003 8 30, p. 55) ir 2004/253/EB (OL
L 79, 2004 3 17, p. 47) — Nagylak HU: Ez egy állategészségügyi határállomás (áruk számára) és egy határátkelő a Magyar-román
határon, amelyre mind az áruk, mind az állatok esetében a csatlakozási szerződésben megtárgyalt és meghatározott átmeneti intézke-
dések vonatkoznak. Lásd a 2003/630/EK (HL L 218., 2003.8.30., 55. o.) és a 2004/253/EK (HL L 79., 2004.3.17., 47. o.) bizottsági
határozatokat. — Nagylak HU: Dan huwa post ta' spezzjoni ta' fruntiera (għall-prodotti) u l-punt tal-qsim (għall-annimali ħajjin) fuq il-
Fruntiera bejn l-Ungerija u r-Rumanija, suġġett għal miżuri transizzjonali kif innegozjati u stipulati fit-Trattat ta' Adezjoni kemm għall-
prodotti kif ukoll għall-annimali ħajjin. Ara d-Deċiżjonijiet tal-Kummissjoni 2003/630/KE — OJ L 218, 30.8.2003, p; 55 u
2004/253/KE — OJ L 79, 17.3.2004. — Nagylak HU: Dit is een grensinspectiepost (voor producten) en een doorlaatpost (voor
levende dieren) aan de Hongaars-Roemeense grens waar zowel voor producten als voor levende dieren overgangsmaatregelen gelden
zoals overeengekomen en neergelegd in het Toetredingsverdrag. Zie Beschikking 2003/630/EG van de Commissie (PB L 218 van
30.8.2003, blz. 55) + 2004/253/EG (PB L 79 van 17.3.2004, blz. 47). — Nagylak HU: Jest to punkt kontroli granicznej (dla
produktów) i przejście (dla żywych zwierząt) na granicy węgiersko-rumuńskiej, podlegający środkom tym-
czasowym wynegocjowanym i określonym w Traktacie Akcesyjnym zarówno dla produktow i żywych zwierząt. Patrz: decyzje Komisji
2003/630/WE (Dz.U. L 218 z 30.8.2003, str. 55) i 2004/253/WE (Dz.U L 79 z 17.3.2004) — Nagylak HU: Trata-se de um posto de
inspecção fronteiriço (para produtos) e um ponto de passagem (para animais vivos) na fronteira húngaro-romena, sujeito a medidas de
transição, quer para produtos quer para animais vivos, tal como negociadas e estabelecidas no Acto de Adesão. Ver Decisão 2003/630/
/CE — JO L 218 de 30.8.2003, p. 55 + 2004/253/CE — JO L 79, 17.3.2004 — Nagylak HU: Toto je hraničná inšpekčná stanica (pre
produkty) a priesečník (pre živé zvieratá) na maďarsko-rumunských hraniciach podľa prechodných opatrení, ako boli dohodnuté
a ustanovené v zmluve o pristúpení pre produkty a aj živé zvieratá. Pozri rozhodnutia Komisie 2003/630/ES — Ú. v. EÚ L 218,
30.8.2003, s. 55, a 2004/253/ES — Ú. v. EÚ L 79, 17.3.2004. — Nagylak HU: To je mejna kontrolna točka (za proizvode) in
prehodna točka (za žive živali) na madžarsko-romunski meji, za katero veljajo prehodni ukrepi, kakor so bili izpogajani in določeni
v Pogodbi o pristopu, tako za proizvode kot za žive živali. Glej odločbi Komisije 2009/630/ES – UL L 218, 30.8.2003, str. 55 in
2004/253/ES – UL L 79, 17.3.2004, str. 47. — Nagylak HU: Tämä on Unkarin Romanian rajan vastainen rajatarkastusasema (tavarat)
ja ylikulkuasema (elävät eläimet), johon sovelletaan sekä tavaroiden että elävien eläinten osalta liittymissopimuksessa määrättyjä siirty-
mätoimenpiteitä. Ks. komission päätös 2003/630/EY (EUVL L 218, 30.8.2003, s. 55) ja 2004/253/EY (EUVL L 79, 17.3.2004, s. 47).
— Nagylak HU: Detta är en gränskontrollstation (för produkter) och gränsövergång (för levande djur) vid den ungersk-rumänska
gränsen, som är föremål för framförhandlade övergångsbestämmelser enligt anslutningsfördraget både vad avser produkter och levande
djur. Se kommissionens beslut 2003/630/EG (EUT L 218, 30.8.2003, s. 55) och 2004/253/EG (EUT L 79, 17.3.2004, s. 47).

(14) = Určeno k přepravě přes Evropské společenství pro zásilky s určitými výrobky živočišného původu pro lidskou spotřebu, které směřují
do nebo pocházejí z Ruska podle zvláštních postupů předpohládaných v příslušném právu Společenství. — Udpeget EF-transitsted for
sendinger af visse animalske produkter til konsum, som transporteres til eller fra Rusland i henhold til de særlige procedurer, der er
fastsat i de relevante EF-bestemmelser. — Für den Versand von zum menschlichen Verzehr bestimmten Erzeugnissen tierischen
Ursprungs aus oder nach Russland durch das Zollgebiet der Europäischen Gemeinschaft gemäß den in den einschlägigen Rechtsvor-
schriften der Gemeinschaft vorgesehenen Verfahren. — Määratud transiidiks üle Euroopa Ühenduse teatud inimtarbimiseks mõeldud
loomsete päritolu toodete partiidele, mis lähevad või tulevad Venemaalt ning on ette nähtud ühenduse seadusandluse vastavate
protseduuride alla kuulumiseks — Προς διαμετακόμιση ορισμένων προϊόντων ζωικής προέλευσης που προορίζονται για κατανάλωση από
τον άνθρωπο μέσω της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, προερχόμενων από και κατευθυνόμενων προς τη Ρωσία, σύμφωνα με ειδικές διαδικασίες που
προβλέπονται στη σχετική κοινοτική νομοθεσία. — Designated for transit across the European Community for consignments of certain
products of animal origin for human consumption, coming to or from Russia under the specific procedures foreseen in relevant
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Community legislation — Designado para el tránsito a través de la Comunidad Europea de partidas de determinados productos de
origen animal destinados al consumo humano, que tienen Rusia como origen o destino, con arreglo a los procedimientos específicos
previstos en la legislación comunitaria pertinente — Désigné pour le transit, dans la Communauté européenne, d'envois de certains
produits d'origine animale destinés à la consommation humaine, en provenance ou à destination de la Russie selon les procédures
particulières prévues par la législation communautaire applicable — Designato per il transito nella Comunità europea di partite di taluni
prodotti di origine animale destinati al consumo umano, provenienti dalla o diretti in Russia, secondo le procedure specifiche previste
nella pertinente legislazione comunitaria. — Norīkojums sūtījumu tranzītam caur Eiropas Kopienu noteiktu dzīvnieku izcelsmes
produktu, kas tiek sūtīti uz Krieviju vai no tās, patēriņam saskaņā ar noteiktu, attiecīgā Kopienas likumdošanā paredzētu kārtību. —
Skirta tam tikrų gyvulinės kilmės produktų, skirtų žmonių maistui, siuntų tranzitui per Europos bendriją, vežamų į arba iš Rusijos
vadovaujantis specialia atitinkamuose Bendrijos teisės aktuose numatyta tvarka — Az Európai Közösségen keresztül történő tranzit
szállításra kijelölve bizonyos emberi fogyasztásra szánt állati eredetű termékek szállítmányai számára, amelyek Oroszországból érkeznek
a vonatkozó közösségi jogszabályokban előre elrendelt különleges eljárások szerint. — Allokat għat-traġitt tul il-Komunità Ewropea għal
kunsinji ta' ċerti prodotti għall-konsum tal-bniedem li joriġinaw mill-annimali, provenjenti minn jew diretti lejn ir-Russja taħt il-
proċeduri speċifiċi previsti fil-leġislazzjoni Komunitarja rilevanti — Aangewezen voor doorvoer door de Europese Gemeenschap van
partijen van bepaalde producten van dierlijke oorsprong die bestemd zijn voor menselijke consumptie, bestemd voor of afkomstig van
Rusland, overeenkomstig de specifieke procedures van de relevante communautaire wetgeving — Przeznaczone do przewozu przez
Wspólnotę Europejską przesyłek pewnych produktów pochodzenia zwierzęcego przeznaczonych do spożycia przez ludzi, przywożo-
nych lub pochodzących z Rosji, na podstawie szczególnych procedur przewidzianych w odpowiednich przepisach Wspólnoty. —
Designado para o trânsito, na Comunidade Europeia, de remessas de certos produtos de origem animal destinados ao consumo
humano, com destino à Rússia ou dela provenientes, ao abrigo dos procedimentos específicos previstos pela legislação comunitária
pertinente — Určené na tranzit cez Európske spoločenstvo pre zásielky určitých produktov živočíšneho pôvodu na ľudskú spotrebu
pochádzajúce z Ruska podľa osobitných postupov plánovaných v príslušnej legislatíve Spoločenstva — Določeno za tranzit preko
Evropske skupnosti za pošiljke nekaterih proizvodov živalskega izvora za prehrano ljudi, ki prihajajo iz Rusije po posebnih postopkih,
predvidenih v ustrezni zakonodaji Skupnosti. — Asetettu passitukseen Euroopan yhteisön kautta, kun on kyse tiettyjen ihmisravinnoksi
tarkoitettujen eläinperäisten tuotteiden lähetyksistä, jotka tulevat Venäjälle tai lähtevät sieltä yhteisön lainsäädännön mukaisia erityis-
menettelyjä noudattaen. — För transit genom Europeiska gemenskapen av sändningar av vissa produkter av animaliskt ursprung
avsedda att användas som livsmedel, som transporteras till eller från Ryssland enligt de särskilda förfaranden som fastställts
i relevant gemenskapslagstiftning.

(15) = Povoluje se omezený počet druhů podle definice příslušných vnitrostátních orgánů. — Et begrænset antal arter som fastsat af den
kompetente nationale myndighed. — Es ist nur eine begrenzte, von der zuständigen nationalen Behörde festgelegte Anzahl Arten
zugelassen. — Lubatud on ainult piiratud arv liike, mille on kindlaks määranud pädev siseriiklik asutus — Επιτρέπεται περιορισμένος μόνο
αριθμός ειδών, τα οποία καθορίζονται από την αρμόδια εθνική αρχή. — A limited number of species are permitted, as defined by the
competent national authority — Se permite un número limitado de especies, tal como lo establezca la autoridad nacional competente
— Suivant la définition de l'autorité nationale compétente, un nombre limité d'espèces est autorisé — Sono ammesse solo alcune specie
quali definite dall'autorità nazionale competente. — Atļauts ierobežots sugu skaits, kā noteikusi attiecīgās valsts kompetentā iestāde. —
Leidžiamas ribotas skaičius rūšių, kaip nustatyta kompetentingos nacionalinės institucijos — Korlátozott számú faj engedélyezett az
illetékes nemzeti hatóság meghatározása szerint. — Numru limitat ta' speċi huwa permess, kif definit mill-awtorità nazzjonali kompe-
tenti. — Een beperkt aantal soorten is toegelaten, als omschreven door de bevoegde nationale autoriteit — Dopuszcza się ograniczoną
liczbę gatunków, jak określiły właściwe władze krajowe. — É permitido um número limitado de espécies, a definir pela autoridade
nacional competente — Je povolený obmedzený počet druhov, ako určil príslušný národný orgán. — Dovoljeno je omejeno število vrst,
kakor je določil pristojni nacionalni organ. — Toimivaltaisen kansallisen viranomaisen määrittelemä rajoitettu määrä lajeja sallitaan. —
Ett begränsat antal arter tillåts, enligt vad som fastställts av den behöriga nationella myndigheten.

Země: Belgie — Land: Belgien — Land: Belgien — Riik: Belgia — Χώρα: Βέλγιο — Country: Belgium — País: Bélgica
— Pays: Belgique — Paese: Belgio — Valsts: Beļģija — Šalis: Belgija — Ország: Belgium — Pajjiż: Belġju —

Land: België — Kraj: Belgia — País: Bélgica — Krajina: Belgicko — Država: Belgija — Maa: Belgia — Land: Belgien

1 2 3 4 5 6

Antwerpen 0502699 P Kaai 650 HC, NHC

Kallo HC, NHC

Brussel-Zaventem 0502899 A Flight Care HC(2)

Flight Care 2 NHC(2) U, E, O

Avia Partner HC-T(2)

WFS HC-T(2)

Swiss Port HC(2)

Gent 0502999 P HC-NT(6), NHC-NT(6)

Liège 0503099 A HC, NHC-NT(2), NHC-T(FR) U, E, O
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1 2 3 4 5 6

Oostende 0502599 P HC-T(2)

Oostende 0503199 A HC(2) E

Zeebrugge 0502799 P OCHZ HC(2), NHC(2)

Země: Česká republika — Land: Tjekkiet — Land: Tschechische Republik — Riik: Tšehhi Vabariik — Χώρα: Τσεχική
Δημοκρατία — Country: Czech Republic — País: República Checa — Pays: République tchèque — Paese: Repubblica
ceca — Valsts: Čehija — Šalis: Čekijos Respublika — Ország: Cseh Köztársaság — Pajjiż: Repubblika Ċeka — Land:
Tsjechië — Kraj: Republika Czeska — País: República Checa — Krajina: Česká republika — Država: Češka —

Maa: Tšekki — Land: Tjeckien

1 2 3 4 5 6

Praha-Ruzyně 2200099 A HC(2), NHC(2) E, O

Země: Dánsko — Land: Danmark — Land: Dänemark — Riik: Taani — Χώρα: Δανία — Country: Denmark —

País: Dinamarca — Pays: Danemark — Paese: Danimarca — Valsts: Dānija — Šalis: Danija — Ország: Dánia —

Pajjiż: Danimarka — Land: Denemarken — Kraj: Dania — País: Dinamarca — Krajina: Dánsko — Država: Danska —

Maa: Tanska — Land: Danmark

1 2 3 4 5 6

Ålborg 1 (Greenland Port) 1 0902299 P HC-T(FR)(1)(2)

Ålborg 2 (Greenland Port) 2 0951699 P HC(2), NHC(2)

Århus 0902199 P HC(1)(2),
NHC-T(FR),
NHC-NT(2)(11)

Esbjerg 0902399 P HC-T(FR)(1)(2),
NHC-T(FR)(2),
NHC-NT(11)

Fredericia 0911099 P HC(1)(2), NHC(2), NHC-(NT)11

Hanstholm 0911399 P HC-T(FR)(1)(3)

Hirtshals 0911599 P Centre 1 HC-T(FR)(1)(2)

Centre 2 HC-T(FR)(1)(2)

Billund 0901799 A HC-T(1)(2), NHC(2) U, E, O

København 0911699 A Centre 1, SAS 1 (North) HC(1)(2), NHC*

Centre 2, SAS 2 (East) HC*, NHC(2)

Centre 3 U, E, O

København 0921699 P HC(1), NHC-T(FR),
NHC-NT

Rønne 0941699 P HC-T(FR)(1)(2)(3)

Kolding 0901899 P NHC(11)

Skagen 0901999 P HC-T(FR)(1)(2)(3)
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Země: Německo — Land: Tyskland — Land: Deutschland — Riik: Saksamaa — Χώρα: Γερμανία — Country: Germany
— País: Alemania — Pays: Allemagne — Paese: Germania — Valsts: Vācija — Šalis: Vokietija — Ország: Németország
— Pajjiż: Ġermanja — Land: Duitsland — Kraj: Niemcy — País: Alemanha — Krajina: Nemecko — Država: Nemčija

— Maa: Saksa — Land: Tyskland

1 2 3 4 5 6

Berlin-Tegel 0150299 A HC, NHC O

Brake 0151599 P NHC-NT(4)

Bremen 0150699 P HC, NHC

Bremerhaven 0150799 P HC, NHC

Cuxhaven 0151699 P IC 1 HC-T(FR)(3)

IC 2 HC-T(FR)(3)

Düsseldorf 0151999 A HC(2), NHT-T(CH)(2),
NHC-NT(2)

O

Frankfurt/Main 0151099 A HC, NHC U, E, O

Hahn Airport 0155999 A HC(2), NHC(2) O

Hamburg Flughafen 0150999 A HC, NHC U, E, O

Hamburg Hafen* 0150899 P HC, NHC *E(7)

Hannover-Langenhagen 0151799 A HC(2), NHC(2) O

Kiel 0152699 P HC, NHC E

Köln 0152099 A HC(2), NHC(2) O

Konstanz Straße 0153199 R HC, NHC U, E, O

Lübeck 0152799 P HC, NHC U, E

München 0149699 A HC(2), NHC(2) O

Rostock 0151399 P HC, NHC U, E, O

Rügen 0151199 P HC(3)

Schönefeld 0150599 A HC(2), NHC(2) U, E, O

Stuttgart 0149099 A HC(2), NHC(2) O

Weil/Rhein 0149199 R HC, NHC U, E, O

Weil/Rhein Mannheim 0153299 F HC, NHC

Země: Estonsko — Land: Estland — Land: Estland — Riik: Eesti — Χώρα: Εσθονία — Country: Estonia — País: Estonia
— Pays: Estonie — Paese: Estonia — Valsts: Igaunija — Šalis: Estija — Ország: Észtország — Pajjiż: Estonja —

Land: Estland — Kraj: Estonia — País: Estónia — Krajina: Estónsko — Država: Estonija — Maa: Viro — Land: Estland

1 2 3 4 5 6

Luhamaa 2300199 R HC, NHC U, E

Muuga 2300399 P I/C 1 HC, NHC-T(FR),
NHC-NT

AS Refetra HC-T(FR)2
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1 2 3 4 5 6

Narva 2300299 R HC, NHC-NT

Paldiski 2300599 P HC(2), NHC-NT(2)

Paljassare 2300499 P HC-T(FR)(2)

Země: Řecko — Land: Grækenland — Land: Griechenland — Riik: Kreeka — Χώρα: Ελλάδα — Country: Greece —

País: Grecia — Pays: Grèce — Paese: Grecia — Valsts: Grieķija — Šalis: Graikija — Ország: Görögország — Pajjiż:
Greċja — Land: Griekenland — Kraj: Grecja — País: Grécia — Krajina: Grécko — Država: Grčija — Maa: Kreikka —

Land: Grekland

1 2 3 4 5 6

Evzoni 1006099 R HC, NHC U, E, O

Athens International Airport 1005599 A HC(2), NHC-NT(2) U, E, O

Idomeni 1006299 F U, E

Kakavia 1007099 R HC(2), NHC-NT

Neos Kafkassos 1006399 F HC(2), NHC-NT U, E, O

Neos Kafkassos 1006399 R HC, NHC-NT U, E, O

Ormenion* 1006699 R HC(2), NHC-NT *U, *O, *E

Peplos 1007299 R HC(2), NHC-NT E

Pireas 1005499 P HC(2), NHC-NT

Promachonas 1006199 F U, E, O

Promachonas 1006199 R HC, NHC U, E, O

Thessaloniki 1005799 A HC(2), NHC-NT O

Thessaloniki 1005699 P HC(2), NHC-NT U, E

Země: Španělsko — Land: Spanien — Land: Spanien — Riik: Hispaania — Χώρα: Ισπανία — Country: Spain —

País: España — Pays: Espagne — Paese: Spagna — Valsts: Spānija — Šalis: Ispanija — Ország: Spanyolország — Pajjiż:
Spanja — Land: Spanje — Kraj: Hiszpania — País: Espanha — Krajina: Španielsko — Država: Španija — Maa: Espanja

— Land: Spanien

1 2 3 4 5 6

A Coruña — Laxe 1148899 P A Coruña HC, NHC

Laxe HC

Algeciras 1147599 P Productos HC, NHC

Animales U, E, O

Alicante 1149999 A HC(2), NHC(2) O

Alicante 1148299 P HC, NHC-NT

Almería 1150099 A HC(2), NHC(2) O

Almería 1148399 P HC, NHC-NT

Asturias 1150199 A HC(2)
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1 2 3 4 5 6

Barcelona 1150299 A Iberia HC(2), NHC(2) O

Flightcare HC(2), NHC(2) O

Barcelona 1147199 P HC, NHC

Bilbao 1150399 A HC(2), NHC(2) O

Bilbao 1148499 P HC, NHC-NT, NHC-T(FR)

Cádiz 1147499 P HC, NHC

Cartagena 1148599 P HC, NHC

Castellón 1149799 P HC, NHC

Gijón 1148699 P HC, NHC

Gran Canaria 1150499 A HC(2), NHC-NT(2) O

Huelva 1148799 P Puerto interior HC

Puerto exterior NHC-NT

Las Palmas de Gran Canaria 1148199 P Productos HC, NHC

Animales U, E, O

Madrid 1147899 A Iberia HC(2), NHC(2) U, E, O

Flightcare HC(2), NHC-T(CH)(2),
NHC-NT(2)

U, E, O

PER4 HC-T(CH)(2)

WFS: World Wide Flight Services HC(2), NHC-T(CH)(2),
NHC-NT(2)

O

Málaga 1150599 A HC(2), NHC(2) O

Málaga 1147399 P HC, NHC U, E, O

Marín 1149599 P HC, NHC-T(FR),
NHC-NT

Palma de Mallorca 1147999 A HC(2)-NT, HC(2)-T(CH),
HC(2)-T(FR)*, NHC(2)-NT, NHC(2)-
T(CH), NHC(2)-T(FR)*

O

Santa Cruz de Tenerife 1148099 P Dársena HC

Dique NHC U, E, O

Santander 1150799 A HC(2), NHC(2)

Santander 1148999 P HC, NHC

Santiago de Compostela 1149899 A HC(2), NHC(2)

San Sebastián* 1150699 A HC(2)*, NHC(2)*

Sevilla 1150899 A HC(2), NHC(2) O

Sevilla 1149099 P HC, NHC
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1 2 3 4 5 6

Tarragona 1149199 P HC, NHC

Tenerife Norte 1150999 A HC(2)

Tenerife Sur 1149699 A Productos HC(2), NHC(2)

Animales U, E, O

Valencia 1151099 A HC(2), NHC(2) O

Valencia 1147299 P HC, NHC

Vigo 1151199 A HC(2), NHC(2)

Vigo 1147699 P T.C. Guixar HC, NHC-T(FR), NHC-NT

Pantalán 3 HC-T(FR)(2,3)

Frioya HC-T(FR)(2,3)

Frigalsa HC-T(FR)(2,3)

Pescanova HC-T(FR)(2,3)

Vieirasa HC-T(FR)(3)

Fandicosta HC-T(FR)(2,3)

Frig. Morrazo HC-T(FR)(3)

Vilagarcia — Ribeira — Caramiñal 1149499 P Vilagarcia HC(2), NHC(2,11)

Ribeira HC

Caramiñal HC

Vitoria 1149299 A Productos HC(2), NHC-NT(2), NHC-T(CH)(2)

Animales U, E, O

Zaragoza 1149399 A HC(2)

Země: Francie — Land: Frankrig — Land: Frankreich — Riik: Prantsusmaa — Χώρα: Γαλλία — Country: France —

País: Francia — Pays: France — Paese: Francia — Valsts: Francija — Šalis: Prancūzija — Ország: Franciaország —

Pajjiż: Franza — Land: Frankrijk — Kraj: Francja — País: França — Krajina: Francúzsko — Država: Francija — Maa:
Ranska — Land: Frankrike

1 2 3 4 5 6

Beauvais 0216099 A E

Bordeaux 0213399 A HC-T(1), HC-NT, NHC

Bordeaux 0213399 P HC-NT

Boulogne-sur-Mer 0216299 P HC-T(1)(3), HC-NT(1)(3)

Brest 0212999 A HC-T(CH)(1)(2)

Brest 0212999 P HC-T(FR), NHC-T(FR)
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1 2 3 4 5 6

Châteauroux — Déols 0213699 A HC-T(2)

Concarneau — Douarnenez 0222999 P Concarneau HC-T(1)(3)

Douarnenez HC-T(FR)(1)(3)

Deauville 0211499 A E

Dunkerque 0215999 P Caraïbes HC-T(1), HC-NT

Maison Blanche NHC-NT

Ferney — Voltaire (Genève) 0220199 A HC-T(1)(2), HC-NT, NHC O

Le Havre 0217699 P Hangar 56 HC-T(1)(2), HC-NT(2), NHC

Dugrand HC-T(FR)(1)(2)

EFBS HC-T(FR)(1)(2)

Fécamp HC-NT(6), NHC-NT(6)

Lorient 0215699 P STEF TFE HC-T(1), HC-NT

CCIM NHC

Lyon — Saint-Exupéry 0216999 A HC-T(1), HC-NT, NHC O

Marseille Port 0211399 P Hangar 14 E

Hôtel des services publics de la
Madrague

HC-T(1)(2), HC-NT(2)

Marseille Fos-sur-Mer 0231399 P HC-T(1)(2), HC-NT(2), NHC(2)

Marseille aéroport 0221399 A HC-T(l), HC-NT, NHC-NT O

Nantes-Saint-Nazaire 0214499 P HC-T(l), HC-NT, NHC-NT

Nice 0210699 A HC-T(CH)(2) O

Orly 0229499 A SFS HC-T(1)(2), HC-NT(2), NHC

Air France HC-T(l), HC-NT

Réunion Port Réunion 0229999 P HC, NHC

Réunion Roland-Garros 0219999 A HC, NHC O

Roissy Charles-de-Gaulle 0219399 A Air France HC-T(1), HC-NT, NHC-NT

France Handling HC-T(1), HC-NT, NHC

Station animalière U, E, O

Rouen 0227699 P HC-T(1), HC-NT, NHC

Saint-Louis Bâle 0216899 A HC-T(1), HC-NT, NHC O

Saint-Louis Bâle 0216899 R HC-T(1), HC-NT, NHC
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1 2 3 4 5 6

Saint-Malo 0213599 P NHC-NT

Saint-Julien Bardonnex 0217499 R HC-T(1), HC-NT, NHC U, O

Frontignan HC-T(1), HC-NT

Toulouse-Blagnac 0213199 A HC-T(1)(2), HC-NT(2), NHC(2) O

Vatry 0215199 A HC-T(CH)(2)

Země: Irsko — Land: Irland — Land: Irland — Riik: Iirimaa — Χώρα: Ιρλανδία — Country: Ireland — País: Irlanda —
Pays: Irlande — Paese: Irlanda — Valsts: Īrija — Šalis: Airija — Ország: Írország — Pajjiż: Irlanda — Land: Ierland —

Kraj: Irlandia — País: Irlanda — Krajina: Írsko — Država: Irska — Maa: Irlanti — Land: Irland

1 2 3 4 5 6

Dublin Airport 0802999 A E, O

Dublin Port 0802899 P HC(2), NHC

Shannon 0803199 A HC(2)
NHC(2)

U, E, O

Země: Itálie — Land: Italien — Land: Italien — Riik: Itaalia — Χώρα: Ιταλία — Country: Italy — País: Italia —

Pays: Italie — Paese: Italia — Valsts: Itālija — Šalis: Italija — Ország: Olaszország — Pajjiż: Italja — Land: Italië —

Kraj: Włochy — País: Itália — Krajina: Taliansko — Država: Italija — Maa: Italia — Land: Italien

1 2 3 4 5 6

Ancona 0310199 A HC, NHC

Ancona 0300199 P HC

Bari 0300299 P HC, NHC

Bergamo 0303999 A HC, NHC

Bologna-Borgo Panigale 0300499 A HC, NHC O

Campocologno 0303199 F U

Chiasso 0310599 F HC, NHC U, O

Chiasso 0300599 R HC, NHC U, O

Gaeta 0303299 P HC-T(3)

Genova 0301099 P Calata Sanità
(terminal Sech)

HC, NHC-NT

Calata Bettolo
(terminal Grimaldi)

HC-T(FR)

Nino Ronco
(terminal Messina)

NHC-NT

Porto di Voltri
(Voltri)

HC, NHC-NT

Ponte Paleocapa NHC-NT(6)

Porto di Vado (Vado Ligure — Sa-
vona)

HC-T(FR), NHC-NT
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1 2 3 4 5 6

Genova 0311099 A HC, NHC O

Gioia Tauro 0304099 P HC, NHC

Gran San Bernardo-Pollein 0302099 R HC, NHC

La Spezia 0303399 P HC, NHC U, E

Livorno-Pisa 0301399 P Porto commerciale HC, NHC

Sintermar HC, NHC

Lorenzini HC, NHC-NT

Terminal Darsena Toscana HC, NHC

Livorno-Pisa 0304299 A HC(2), NHC(2)

Milano-Linate 0301299 A HC, NHC O

Milano-Malpensa 0301599 A Magazzini aeroportuali ALHA HC, NHC O

SEA U, E

Cargo City MLE HC, NHC O

Napoli 0301899 P Molo Bausan HC, NHC

Napoli 0311899 A HC, NHC-NT

Olbia 0302299 P HC-T(FR)(3)

Palermo 0301999 A HC, NHC

Palermo 0311999 P HC, NHC

Ravenna 0303499 P Frigoterminal HC-T(FR), HC-T(CH),
HC-NT

Sapir 1 NHC-NT

Sapir 2 HC-T(FR), HC-T(CH),
HC-NT

Setramar NHC-NT

Docks Cereali NHC-NT

Reggio Calabria 0301799 P HC, NHC

Reggio Calabria 0311799 A HC, NHC

Roma-Fiumicino 0300899 A Alitalia HC, NHC O

Cargo City ADR HC, NHC E, O

Rimini 0304199 A HC(2), NHC(2)

Salerno 0303599 P HC, NHC

Taranto 0303699 P HC, NHC

Torino-Caselle* 0302599 A HC-T(2), NHC-NT(2)* O*

Trapani 0303799 P HC
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1 2 3 4 5 6

Trieste 0302699 P Hangar 69 HC, NHC

Molo ‚O‘ U, E

Mag. FRIGOMAR HC-T*

Venezia 0312799 A HC(2), NHC-T(CH)(2), NHC-NT(2)

Venezia 0302799 P HC-T, NHC-NT

Verona 0302999 A HC(2), NHC(2)

Země: Kypr — Land: Cypern — Land: Zypern — Riik: Küpros — Χώρα: Κύπρος — Country: Cyprus — País: Chipre —
Pays: Chypre — Paese: Cipro — Valsts: Kipra — Šalis: Kipras — Ország: Ciprus — Pajjiż: Ċipru — Land: Cyprus —

Kraj: Cypr — País: Chipre — Krajina: Cyprus — Država: Ciper — Maa: Kypros — Land: Cypern

1 2 3 4 5 6

Larnaka 2140099 A HC(2), NHC-NT(2) O

Lemesos 2150099 P HC(2), NHC-NT

Země: Lotyšsko — Land: Letland — Land: Lettland — Riik: Läti — Χώρα: Λεττονία — Country: Latvia — País: Letonia
— Pays: Lettonie — Paese: Lettonia — Valsts: Latvija — Šalis: Latvija — Ország: Lettország — Pajjiż: Latvja — Land:
Letland — Kraj: Łotwa — País: Letónia — Krajina: Lotyšsko — Država: Latvija — Maa: Latvia — Land: Lettland

1 2 3 4 5 6

Daugavpils 2981699 F HC(2), NHC(NT)(2)

Grebneva (14) 2972199 R HC, NHC-T(CH), NHC-NT

Patarnieki 2973199 R IC1 HC, NHC-T(CH), NHC-NT

IC2 U, E, O

Rezekne (14) 2974299 F HC(2), NHC(NT)(2)

Riga (Riga port) 2921099 P HC(2), NHC(2)

Riga (Baltmarine Terminal) 2905099 P HC-T(FR)(2)

Terehova (14) 2972299 R HC, NHC-NT E, O

Ventspils 2931199 P HC(2), NHC(2)

Země: Litva — Land: Litauen — Land: Litauen — Riik: Leedu — Χώρα: Λιθουανία — Country: Lithuania —

País: Lituania — Pays: Lituanie — Paese: Lituania — Valsts: Lietuva — Šalis: Lietuva — Ország: Litvánia — Pajjiż:
Litwanja — Land: Litouwen — Kraj: Litwa — País: Lituânia — Krajina: Litva — Država: Litva — Maa: Liettua — Land:

Litauen

1 2 3 4 5 6

Kena (14) 3001399 F HC-T(FR), HC-NT, NHC-T(FR),
NHC-NT

Kybartai (14) 3001899 R HC, NHC

Kybartai (14) 3002199 F HC, NHC

Lavoriškės (14) 3001199 R HC, NHC
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Medininkai (14) 3001299 R HC, NHC-T(FR),
NHC-NT

U, E, O

Molo 3001699 P HC-T(FR)(2), HC-NT(2),
NHC-T(FR)(2), NHC-NT(2)

Malkų įlankos 3001599 P HC, NHC

Pilies 3002299 P HC-T(FR)(2), HC-NT(2),
NHC-T(FR)(2), NHC-NT(2)

Panemunė (14) 3001799 R HC, NHC

Pagėgiai (14) 3002099 F HC, NHC

Šalčininkai (14) 3001499 R HC, NHC

Vilnius 3001999 A HC, NHC O

Země: Lucembursko — Land: Luxembourg — Land: Luxemburg — Riik: Luksemburg — Χώρα: Λουξεμβούργο —

Country: Luxembourg — País: Luxemburgo — Pays: Luxembourg — Paese: Lussemburgo — Valsts: Luksemburga —

Šalis: Liuksemburgas — Ország: Luxemburg — Pajjiż: Lussemburgu — Land: Luxemburg — Kraj: Luksemburg —

País: Luxemburgo — Krajina: Luxembursko — Država: Luksemburg — Maa: Luxemburg — Land: Luxemburg

1 2 3 4 5 6

Luxembourg 0600199 A Centre 1 HC

Centre 2 NHC-NT

Centre 3 U, E, O

Centre 4 NHC-T(CH)(2)

Země: Maďarsko — Land: Ungarn — Land: Ungarn — Riik: Ungari — Χώρα: Ουγγαρία — Country: Hungary —

País: Hungría — Pays: Hongrie — Paese: Ungheria — Valsts: Ungārija — Šalis: Vengrija — Ország: Magyarország —

Pajjiż: Ungerija — Land: Hongarije — Kraj: Węgry — País: Hungria — Krajina: Maďarsko — Država: Madžarska —

Maa: Unkari — Land: Ungern

1 2 3 4 5 6

Budapest-Ferihegy 2400399 A HC(2),
NHC-T(CH)(2),
NHC-NT(2)

O

Eperjeske 2402899 F HC-T(CH)(2), HC(NT(2),
NHC-T(CH)(2),
NHC-NT(2)

Gyékényes 2400499 F HC(2), NHC(2)

Kelebia 2402499 F HC-T(CH)(2), HC(NT(2),
NHC-T(CH)(2),
NHC-NT(2)

Letenye 2401199 R HC(2), NHC-NT(2) E

Nagylak (13) 2401699 R HC, NHC U, E, O

Röszke 2402299 R HC(2), NHC-NT(2) E

Záhony 2402799 R HC(2), NHC-NT(2) U, E
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Země: Malta — Land: Malta — Land: Malta — Riik: Malta — Χώρα: Μάλτα — Country: Malta — País: Malta —

Pays: Malte — Paese: Malta — Valsts: Malta — Šalis: Malta — Ország: Málta — Pajjiż: Malta — Land: Malta — Kraj:
Malta — País: Malta — Krajina: Malta — Država: Malta — Maa: Malta — Land: Malta

1 2 3 4 5 6

Luqa 3101099 A HC(2), NHC(2) O, U, E

Marsaxxlok 3103099 P HC, NHC

Valetta 3102099 P U, E, O

Země: Nizozemsko — Land: Nederlandene — Land: Niederlande — Riik: Holland — Χώρα: Κάτω Χώρες — Country:
Netherlands — País: Países Bajos — Pays: Pays-Bas — Paese: Paesi Bassi — Valsts: Nīderlande — Šalis: Nyderlandai —
Ország: Hollandia — Pajjiż: Olanda — Land: Nederland — Kraj: Holandia — País: Países Baixos — Krajina: Holandsko

— Država: Nizozemska — Maa: Alankomaat — Land: Nederländerna

1 2 3 4 5 6

Amsterdam 0401399 A Aero Ground Services HC(2), NHC-T(FR), NHC-NT(2) O(15)

KLM-2 U, E, O(15)

Freshport HC(2), NHC(2) O(15)

Amsterdam 0401799 P Cornelius Vrolijk HC-T(FR)(2)(3)

Daalimpex Velzen HC-T

PCA HC(2), NHC(2)

Kloosterboer Ijmuiden HC-T(FR)

Eemshaven 0401899 P HC-T (2),
NHC-T (FR)(2)

Harlingen 0402099 P Daalimpex HC-T

Maastricht 0401599 A HC, NHC U, E, O

Rotterdam 0401699 P EBS NHC-NT(11)

Eurofrigo Karimatastraat HC, NHC-T(FR), NHC-NT

Eurofrigo, Abel Tasmanstraat HC

Kloosterboer HC-T(FR)

Wibaco HC-T(FR)2, HC-NT(2)

Van Heezik HC-T(FR)(2)

Vlissingen 0402199 P Daalimpex HC(2), NHC

Kloosterboer HC-T(2), HC-NT

Země: Rakousko — Land: Østrig — Land: Österreich — Riik: Austria — Χώρα: Αυστρία — Country: Austria —

País: Austria — Pays: Autriche — Paese: Austria — Valsts: Austrija — Šalis: Austrija — Ország: Ausztria — Pajjiż:
Awstrija — Land: Oostenrijk — Kraj: Austria — País: Áustria — Krajina: Rakúsko — Država: Avstrija — Maa: Itävalta

— Land: Österrike

1 2 3 4 5 6

Feldkirch-Buchs 1301399 F HC-NT(2), NHC-NT

Feldkirch-Tisis 1301399 R HC(2), NHC-NT E
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Höchst 1300699 R HC, NHC-NT U, E, O

Linz 1300999 A HC(2), NHC(2) O, E, U(8)

Wien-Schwechat 1301599 A HC(2), NHC(2) O

Země: Polsko — Land: Polen — Land: Polen — Riik: Poola — Χώρα: Πολωνία — Country: Poland — País: Polonia —
Pays: Pologne — Paese: Polonia — Valsts: Polija — Šalis: Lenkija — Ország: Lengyelország — Pajjiż: Polonja —

Land: Polen — Kraj: Polska — País: Polónia — Krajina: Poľsko — Država: Poljska — Maa: Puola — Land: Polen

1 2 3 4 5 6

Bezledy (14) 2528199 R HC, NHC U, E, O

Dorohusk 2506399 R HC, NHC-T(FR), NHC-NT O

Gdansk 2522299 P HC(2), NHC(2)

Gdynia 2522199 P IC 1 HC, NHC U, E, O

IC 2 HC-T(FR)(2)

Korczowa 2518199 R HC, NHC U, E, O

Kukuryki-Koroszczyn 2506199 R HC, NHC U, E, O

Kuźnica Białostocka (14) 2520199 R HC, NHC U, E, O

Świnoujście 2532299 P HC, NHC

Szczecin 2532199 P HC, NHC

Terespol-Kobylany 2506299 F HC, NHC

Warszawa Okęcie 2514199 A HC(2), NHC(2) U, E, O

Země: Portugalsko — Land: Portugal — Land: Portugal — Riik: Portugal — Χώρα: Πορτογαλία — Country: Portugal —
País: Portugal — Pays: Portugal — Paese: Portogallo — Valsts: Portugāle — Šalis: Portugalija — Ország: Portugália —

Pajjiż: Portugall — Land: Portugal — Kraj: Portugalia — País: Portugal — Krajina: Portugalsko — Država: Portugalska
— Maa: Portugali — Land: Portugal

1 2 3 4 5 6

Aveiro 1204499 P HC-T(3)

Faro 1203599 A HC-T(2) O

Funchal (Madeira) 1205699 A HC, NHC O

Funchal (Madeira) 1203699 P HC-T

Horta (Açores) 1204299 P HC-T(FR)(3)

Lisboa 1203399 A Centre 1 HC(2), NHC-NT(2) O

Centre 2 U, E

Lisboa 1203999 P Liscont HC(2), NHC-NT

Xabregas HC-T(FR), HC-NT, NHC-T(FR),
NHC-NT

Peniche 1204699 P HC-T(FR)(3)

Ponta Delgada (Açores) 1203799 A NHC-NT
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Ponta Delgada (Açores) 1205799 P HC-T(FR)(3),
NHC-T(FR)(3)

Porto 1203499 A HC-T, NHC-NT O

Porto 1204099 P HC-T, NHC-NT

Praia da Vitória (Açores) 1203899 P U, E

Setúbal 1204899 P HC(2), NHC

Sines 1205899 P HC(2), NHC

Viana do Castelo 1204399 P HC-T(FR)(3)

Země: Slovinsko — Land: Slovenien — Land: Slowenien — Riik: Sloveenia — Χώρα: Σλοβενία — Country: Slovenia —
País: Eslovenia — Pays: Slovénie — Paese: Slovenia — Valsts: Slovēnija — Šalis: Slovėnija — Ország: Szlovénia —

Pajjiż: Slovenja — Land: Slovenië — Kraj: Słowenia — País: Eslovénia — Krajina: Slovinsko — Država: Slovenija —

Maa: Slovenia — Land: Slovenien

1 2 3 4 5 6

Dobova 2600699 F HC(2), NHC(2) U, E

Gruškovje 2600199 R HC, NHC-T (FR), NHC-NT O

Jelšane 2600299 R HC, NHC-NT,
NHC-T(CH)

O

Koper 2600399 P HC, NHC-T(CH), NHC-NT

Ljubljana Brnik 2600499 A HC(2), NHC(2) O

Obrežje 2600599 R HC,
NHC-T(CH)(2),
NHC-NT(2)

U, E, O

Země: Slovensko — Land: Slovakiet — Land: Slowakei — Riik: Slovakkia — Χώρα: Σλοβακία — Country: Slovakia —

País: Eslovaquia — Pays: Slovaquie — Paese: Slovacchia — Valsts: Slovākija — Šalis: Slovakija — Ország: Szlovákia —
Pajjiż: Slovakja — Land: Slowakije — Kraj: Słowacja — País: Eslováquia — Krajina: Slovensko — Država: Slovaška —

Maa: Slovakia — Land: Slovakien

1 2 3 4 5 6

Bratislava 3300399 A IC1 HC(2), NHC(2)

IC2 E, O

Vyšné Nemecké 3300199 R I/C 1 HC, NHC

I/C 2 U, E

Čierna nad Tisou 3300299 F HC, NHC
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Země: Finsko — Land: Finland — Land: Finnland — Riik: Soome — Χώρα: Φινλανδία — Country: Finland —

País: Finlandia — Pays: Finlande — Paese: Finlandia — Valsts: Somija — Šalis: Suomija — Ország: Finnország —

Pajjiż: Finlandja — Land: Finland — Kraj: Finlandia — País: Finlândia — Krajina: Fínsko — Država: Finska — Maa:
Suomi — Land: Finland

1 2 3 4 5 6

Hamina 1420599 P HC(2), NHC(2)

Helsinki 1410199 A HC(2), NHC(2) O

Helsinki 1400199 P HC(2), NHC-NT

Vaalimaa 1410599 R HC(2), NHC U, E, O

Země: Švédsko — Land: Sverige — Land: Schweden — Riik: Rootsi — Χώρα: Σουηδία — Country: Sweden —

País: Suecia — Pays: Suède — Paese: Svezia — Valsts: Zviedrija — Šalis: Švedija — Ország: Svédország — Pajjiż:
Svezja — Land: Zweden — Kraj: Szwecja — País: Suécia — Krajina: Švédsko — Država: Švedska — Maa: Ruotsi —

Land: Sverige

1 2 3 4 5 6

Göteborg 1614299 P HC(2), NHC U, E, O

Göteborg — Landvetter 1614199 A HC(2), NHC U, E, O

Helsingborg 1612399 P HC(2), NHC

Stockholm 1601199 P HC(2)

Stockholm — Arlanda 1601299 A HC(2), NHC U, E, O

Země: Spojené království — Land: Det Forenede Kongerige — Land: Vereinigtes Königreich — Riik: Suurbritannia —

Χώρα: Ηνωμένο Βασίλειο — Country: United Kingdom — País: Reino Unido — Pays: Royaume-Uni — Paese: Regno
Unito — Valsts: Apvienotā Karaliste — Šalis: Jungtinė Karalystė — Ország: Egyesült Királyság — Pajjiż: Renju Unit —
Land: Verenigd Koninkrijk — Kraj: Wlk. Brytania — País: Reino Unido — Krajina: Spojené kráľovstvo — Država:

Združeno kraljestvo — Maa: Yhdistynyt kuningaskunta — Land: Förenade kungariket

1 2 3 4 5 6

Aberdeen 0730399 P HC-T(FR)(1)(2)(3)

Belfast 0741099 A HC-T(1)(2), HC-NT(2), NHC(2)

Belfast 0740099 P HC-T(FR)(1), NHC-T(FR)

Bristol 0711099 P HC-T(FR)(1), HC-NT(1), NHC-NT

Falmouth 0714299 P HC-T(1), HC-NT(1)

Felixstowe 0713099 P TCEF HC-T(1), NHC-T(FR), NHC-NT

ATEF HC-NT(1)

Gatwick 0713299 A IC1 O

IC2 HC-T(1)(2), HC-NT(1)(2), NHC(2)
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Glasgow 0731099 A HC-T(1), HC-NT(1), NHC-NT

Goole 0714099 P NHC-NT(4)

Grangemouth 0730899 P NHC-NT(4)

Grimsby-Immingham 0712299 P Centre 1 HC-T(FR)(1)

Centre 2 NHC-NT

Grove Wharf Wharton 0711599 P NHC-NT

Heathrow 0712499 A Centre 1 HC-T(1)(2), HC-NT(1)(2), NHC(2)

Centre 2 HC-T(1)(2), HC-NT(1)(2)

Animal Reception Centre U, E, O

Hull 0714199 P HC-T(1), HC-NT(1), NHC-NT

Invergordon 0730299 P NHC-NT(4)

Ipswich 0713199 P HC-NT(1), NHC-NT(2)

Liverpool 0712099 P HC-T(FR)(1)(2), HC-NT(1), NHC-NT

Luton 0710099 A U, E

Manchester 0713799 A HC-T(1)(2), HC-NT(1)(2), NHC(2) O(10)

Manston 0714499 A HC(1)(2), NHC(2)

Nottingham East Midlands 0712199 A HC-T(1), HC-NT(1),
NHC-T(FR), NHC-NT

Peterhead 0730699 P HC-T(FR)(1)(2)(3)

Prestwick 0731199 A U, E

Southampton 0711399 P HC-T(1), HC-NT(1), NHC

Stansted 0714399 A HC-NT(1)(2), NHC-NT(2) U, E

Sutton Bridge 0713599 P NHC-NT(4)

Thamesport 0711899 P HC-T(1)(2), HC-NT(1)(2), NHC(2)

Tilbury 0710899 P HC-T(1), HC-NT(1), NHC-T (FR),
NHC-NT“
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PŘÍLOHA II

Příloha rozhodnutí 2002/459/ES se mění takto:

1. V oddílu stanovišť hraniční kontroly ve Francii se zrušuje tato položka:

„0214499 A NANTES SAINT NAZAIRE“

2. V oddílu stanovišť hraniční kontroly v Polsku se doplňují nové položky, které znějí:

„2506399 R DOROHUSK“

„2522299 P GDANSK“

„2506299 F TERESPOL-KOBYLANY“

3. V oddílu stanovišť hraniční kontroly ve Španělsku se zrušuje tato položka:
„1147799 P PASAJES“

4. V oddílu stanovišť hraniční kontroly ve Švédsku se zrušuje tato položka:

„1605299 P NORRKÖPING“

5. V oddílu stanovišť hraniční kontroly ve Spojeném království se zrušuje tato položka:

„0713499 P SHOREHAM“.
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ROZHODNUTÍ KOMISE

ze dne 14. června 2006

o některých ochranných opatřeních týkajících se vysoce patogenní influenzy ptáků podtypu H5N1
u drůbeže ve Společenství a o zrušení rozhodnutí 2006/135/ES

(oznámeno pod číslem K(2006) 2400)

(Text s významem pro EHP)

(2006/415/ES)

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na směrnici Rady 89/662/EHS ze dne 11. prosince
1989 o veterinárních kontrolách v obchodu uvnitř Společenství
s cílem dotvoření vnitřního trhu (1), a zejména na čl. 9 odst. 4
uvedené směrnice,

s ohledem na směrnici Rady 90/425/EHS ze dne 26. června
1990 o veterinárních a zootechnických kontrolách v obchodu
s některými živými zvířaty a produkty uvnitř Společenství
s cílem dotvoření vnitřního trhu (2), a zejména na čl. 10 odst.
4 uvedené směrnice,

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES)
č. 998/2003 ze dne 26. května 2003 o veterinárních podmín-
kách pro neobchodní přesuny zvířat v zájmovém chovu a o
změně směrnice Rady 92/65/EHS (3), a zejména na článek 18
uvedeného nařízení,

s ohledem na směrnici Rady 2005/94/ES ze dne 20. prosince
2005 o opatřeních Společenství pro tlumení influenzy ptáků
a o zrušení směrnice 92/40/EHS (4), a zejména na čl. 66 odst.
2 uvedené směrnice,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Influenza ptáků je infekční virová choroba drůbeže
a ptáků, která je příčinou úmrtnosti a poruch, které
mohou rychle nabýt epizootických rozměrů, jež může
představovat vážné nebezpečí pro zdraví zvířat
a prudce snížit výnosnost chovu drůbeže. Za určitých
okolností může choroba představovat riziko rovněž pro

zdraví lidí. Hrozí, že by původce choroby mohl být
prostřednictvím mezinárodního obchodu se živými
ptáky nebo produkty z nich získanými přenášen do
jiných hospodářství, na volně žijící ptáky a z jednoho
členského státu do jiných členských států a třetích zemí.

(2) V případě, že byl zjištěn virus vysoce patogenní influenzy
ptáků typu A podtypu H5 odebraný z drůbeže na území
členského státu, a že klinický obraz a epizootologické
okolnosti vedou k podezření na vysoce patogenní
influenzu ptáků způsobenou vysoce patogenním virem
influenzy typu A podtypu H5N1, a to až do určení
typu neuraminidázy (N), nebo byla-li přítomnost vysoce
patogenní influenzy ptáků uvedeného podtypu
potvrzena, měl by dotčený členský stát zavést určitá
ochranná opatření k minimalizaci rizika šíření choroby.

(3) Taková ochranná opatření byla přijata rozhodnutím
Komise 2006/135/ES ze dne 22. února 2006 o některých
ochranných opatřeních týkajících se vysoce patogenní
infuenzy ptáků u drůbeže ve Společenství (5), která mají
být provedena navíc k opatřením stanoveným v rámci
směrnice Rady 92/40/EHS ze dne 19. května 1992, kterou
se zavádějí opatření Společenství pro tlumení influenzy
ptáků (6) spojená především s pohybem některých ptáků
a produktů z drůbeže a z jiných ptáků pocházejících
z oblasti zasažené chorobou.

(4) Opatření stanovená směrnicí 92/40/EHS byla zásadním
způsobem přehodnocena ve světle nejnovějších vědec-
kých poznatků o riziku, které influenza ptáků představuje
pro zdraví zvířat a lidí, vývoje nových laboratorních testů
a očkovacích látek a zkušeností získaných během nedáv-
ných výskytů této nákazy ve Společenství, jakož i ve
třetích zemích. S ohledem na uvedený přezkum byla
směrnice 92/40/EHS zrušena a nahrazena směrnicí
2005/94/ES, která má být členskými státy provedena
do vnitrostátního práva do 1. července 2007.
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(5) Vzhledem na stávající nákazovou situaci související
s influenzou ptáků ve Společenství bylo až do provedení
směrnice 2005/94/ES do vnitrostátního práva nutné
stanovit přechodná opatření, která se použijí
v hospodářstvích, kde existuje podezření na ohniska
influenzy ptáků způsobené vysoce patogenními viry
influenzy ptáků u drůbeže nebo jiných ptáků chovaných
v zajetí nebo kde byla tato ohniska již potvrzena.

(6) Tato přechodná opatření stanovená rozhodnutím Komise
2006/416/ES v konečném znění (7) by měla členským
státům umožnit přiměřeným a pružným způsobem
přijmout opatření pro tlumení choroby při zohlednění
různých úrovní rizika, které představují různé kmeny
viru, pravděpodobného sociálního a hospodářského
dopadu daných opatření na zemědělské odvětví a další
dotčená odvětví, a zároveň zajistit, že jsou opatření
přijatá pro každý konkrétní případ co nejvhodnější.

(7) S pokrokem při provádění směrnice 2005/94/ES do
vnitrostátního práva některými členskými státy se odkazy
na přechodná opatření považují za odkazy na odpovída-
jící odstavec směrnice 2005/94/ES.

(8) Vzhledem k mimořádnému riziku choroby a k epizooto-
logické situaci ohledně vysoce patogenní influenzy ptáků
a vzhledem k vážnému hospodářskému dopadu, jaký by
choroba mohla mít, především pokud by se vyskytla
v hustě zalidněné drůbežářské oblasti, by však měla být
určitá doplňková opatření přijatá podle rozhodnutí
2006/135/ES zachována. Tato opatření by se měla
zaměřit na posílení místních opatření pro tlumení, regio-
nalizaci dotčeného členského státu oddělením postižené
části území od ostatního území, které nebylo chorobou
zasaženo, a poskytnutí opětovného ujištění odvětví
drůbežářství a obchodním partnerům ohledně bezpeč-
nosti produktů odesílaných z části země, která nebyla
chorobou zasažena.

(9) Opatření stanovená rozhodnutím 2006/135/ES by měla
být uvedena v soulad s opatřeními rozhodnutí
2006/416/ES v konečném znění, a proto je z důvodů
jasnosti a důslednosti vhodné rozhodnutí 2006/135/ES
zrušit a nahradit je tímto rozhodnutím, které pouze
zachová doplňková opatření pro tlumení použitelná na

konkrétní nákazovou situaci s ohledem na vysoce pato-
genní influenzu ptáků podtypu H5N1.

(10) S ohledem na rozdíly v riziku choroby v případě ohniska
vysoce patogenní influenzy ptáků by měla být dotčeným
členským státem v těsné spolupráci s Komisí vymezena
oblast s vysokým rizikem a oblast s nízkým rizikem,
které by měly být odděleny od části země, která nebyla
chorobou zasažena.

(11) Pokud to vyžaduje epizootologická situace, měla by být
přijata odpovídající opatření v souvislosti s oblastmi, ve
kterých vypukla vysoce patogenní influenza ptáků nebo
ve kterých je podezření na ohnisko, a to především
prostřednictvím popisu těchto oblastí a zaznamenání
takového popisu, který by byl podle situace aktualizován,
v příloze tohoto rozhodnutí v souladu s postupem stano-
veným v čl. 10 odst. 3 nebo 4 směrnice 90/425/EHS
a čl. 9 odst. 3 nebo 4 směrnice 89/662/EHS.

(12) Opatření stanovená v rozhodnutí Komise 2005/734/ES
ze dne 19. října 2005, kterým se stanoví opatření biolo-
gické bezpečnosti, jež mají snížit riziko přenosu vysoce
patogenní influenzy ptáků způsobované virem influenzy
typu A podtypu H5N1 z volně žijících ptáků na drůbež
a jiné ptáky chované v zajetí, a kterým se stanoví systém
včasného odhalení v mimořádně ohrožených obla-
stech (8) by se měla provádět v oblastech postižených
chorobou.

(13) V zájmu zajištění soudržnosti je vhodné používat pro
účely tohoto rozhodnutí některé definice stanovené ve
směrnici 2005/94/ES, ve směrnici Rady 90/539/EHS ze
dne 15. října 1990 o veterinárních podmínkách pro
obchod s drůbeží a násadovými vejci uvnitř Společenství
a jejich dovoz ze třetích zemí (9), v nařízení Evropského
parlamentu a Rady (ES) č. 853/2004 ze dne 29. dubna
2004, kterým se stanoví zvláštní hygienická pravidla pro
potraviny živočišného původu (10), a v nařízení (ES)
č. 998/2003.
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(14) Směrnice Rady 92/65/EHS ze dne 13. července 1992
o veterinárních předpisech pro obchod se zvířaty, sper-
matem, vajíčky a embryi uvnitř Společenství a jejich
dovoz do Společenství, pokud se na ně nevztahují
zvláštní veterinární předpisy Společenství uvedené
v příloze A oddíle I směrnice 90/425/EHS (11), stanoví
schválené subjekty, schválené instituty a schválená stře-
diska a vzor osvědčení, které má provázet zvířata nebo
jejich gamety při pohybu mezi takovými schválenými
zařízeními v různých členských státech. V případě
ptáků pocházejících ze subjektů, institutů a středisek
schválených v souladu s uvedenou směrnicí nebo do
nich přivážených by měla být stanovena odchylka od
přepravních omezení.

(15) Přeprava násadových vajec z ochranných pásem by měla
být povolena za určitých podmínek. Odesílání násado-
vých vajec do jiných zemí by mělo být povoleno za
předpokladu, že budou především splněny podmínky
uvedené ve směrnici 2005/94/ES. V takových případech
by veterinární osvědčení stanovená v souladu se směrnicí
90/539/EHS měla obsahovat odkaz na toto rozhodnutí.

(16) Odesílání masa, mletého masa, mechanicky odděleného
masa, masných polotovarů a masných výrobků z masa
volně žijící pernaté zvěře by mělo být povoleno za urči-
tých podmínek, zejména pokud jde o soulad s určitými
požadavky stanovenými v nařízení (ES) č. 853/2004 a v
nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 854/2004
ze dne 29. dubna 2004, kterým se stanoví zvláštní
pravidla pro organizaci úředních kontrol produktů živo-
čišného původu určených k lidské spotřebě (12).

(17) Směrnice Rady 2002/99/ES ze dne 16. prosince 2002,
kterou se stanoví veterinární předpisy pro produkci, zpra-
cování, distribuci a dovoz produktů živočišného původu
určených k lidské spotřebě (13), stanoví seznam ošetření
masa ze zakázaných území, které učiní maso bezpečným,
možnost stanovení zvláštního označení zdravotní nezá-
vadnosti a označení zdravotní nezávadnosti požadova-
ného u masa, jehož uvedení na trh nebylo povoleno
z veterinárních důvodů. Je vhodné povolit odesílání

masa opatřeného označením zdravotní nezávadnosti
stanoveným v uvedené směrnici a masných výrobků,
které byly ošetřeny podle uvedené směrnice, z och-
ranných pásem.

(18) Nařízení (ES) č. 2076/2005 stanoví přechodná opatření
umožňující použít vnitrostátní identifikační označení pro
produkty živočišného původu určené k lidské spotřebě,
které mohou být uváděny na trh pouze na území člen-
ského státu, v němž byly vyrobeny.

(19) Podle nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č.
1774/2002 ze dne 3. října 2002 o hygienických pravi-
dlech pro vedlejší produkty živočišného původu, které
nejsou určeny pro lidskou spotřebu (14), je uvádění řady
vedlejších produktů živočišného původu na trh pocháze-
jících z oblastí Společenství podléhajících veterinárním
omezením, povoleno, neboť tyto produkty se díky
zvláštním podmínkám při výrobě, zpracování a využití,
které účinně zneškodní případné patogeny nebo zabra-
ňují kontaktu s vnímavými zvířaty, považují za bezpečné.

(20) S ohledem na platná opatření po označení ohniska
vysoce patogenní influenzy ptáků podtypu H5N1
u menšího hejna drůbeže v Dánsku a vymezení oblastí
A a B v souladu s čl. 2 odst. 4 písm. b) a c) rozhodnutí
2006/135/ES by tyto oblasti měly být i nadále uvedeny
v příloze tohoto rozhodnutí a po nedávném označení
ohniska influenzy ptáků podtypu H5 u hejna hus
v Maďarsku by měly být zahrnuty i další oblasti A a B.

(21) Rozhodnutí 2006/135/ES by proto mělo být zrušeno
a nahrazeno tímto rozhodnutím.

(22) Opatření stanovená tímto rozhodnutím jsou v souladu se
stanoviskem Stálého výboru pro potravinový řetězec
a zdraví zvířat,

CS16.6.2006 Úřední věstník Evropské unie L 164/53

(11) Úř. věst. L 268, 14.9.1992, s. 54. Směrnice naposledy pozměněná
směrnicí 2004/68/ES (Úř. věst. L 139, 30.4.2004, s. 321).

(12) Úř. věst. L 139, 30.4.2004, s. 55. Nařízení naposledy pozměněné
nařízením Komise (ES) č. 2076/2005.

(13) Úř. věst. L 18, 23.1.2003, s. 11.

(14) Úř. věst. L 273, 10.10.2002, s. 1. Nařízení naposledy pozměněné
nařízením Komise (ES) č. 208/2006 (Úř. věst. L 36, 8.2.2006,
s. 25).



PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ:

Článek 1

Předmět a rozsah

1. Toto rozhodnutí stanoví některá ochranná opatření, která
se uplatní v případech vysoce patogenní influenzy ptáků
u drůbeže na území členského státu (dále jako „dotčený členský
stát“), způsobené virem vysoce patogenní influenzy typu
A podtypu H5, u kterého je podezření („podezření na ohnisko“)
na neuraminidázu typu N1, nebo u kterého byla neuraminidáza
typu N1 potvrzena („ohnisko“), aby se předešlo šíření influenzy
ptáků do částí Společenství, které nebyly chorobou zasaženy,
prostřednictvím pohybu drůbeže, jiných ptáků a produktů
z nich vyrobených.

2. Opatření stanovená tímto rozhodnutím se uplatní, aniž
jsou dotčena opatření, která se použijí v případě ohniska vysoce
patogenní influenzy ptáků u drůbeže v souladu s rozhodnutím
2006/416/ES v konečném znění.

Článek 2

Definice

Pro účely tohoto rozhodnutí se použijí definice uvedené ve
směrnici 2005/94/ES. Kromě toho se použijí tyto definice:

a) „násadovými vejci“ se rozumí vejce pocházející od drůbeže
určené k líhnutí, jak je definována v čl. 2 odst. 4 směrnice
2005/94/EHS;

b) „volně žijící pernatou zvěří“ se rozumí zvěř, jak je definována
v bodě 1.5 druhé odrážce, a pokud jde o druhy ptáků,
v bodě 1.7 přílohy I nařízení (ES) č. 853/2004;

c) „jiným ptactvem chovaným v zajetí“ se rozumí ptáci, jak jsou
definováni v čl. 2 bodě 6 směrnice 2005/94/ES, včetně:

i) druhů ptáků v zájmovém chovu podle čl. 3 písm. a)
nařízení (ES) č. 998/2003 a

ii) ptáků určených pro schválené organizace, schválené insti-
tuty, nebo schválená střediska, jak jsou definovány v čl. 2
odst. 1 písm. c) směrnice 92/65/EHS.

Článek 3

Oblasti A a B

1. Oblast uvedená v části A přílohy (dále jen „oblast A“) se
považuje za oblast s vyšším rizikem, zahrnující ochranná pásma
a pásma dozoru vymezená v souladu s článkem 11 rozhodnutí
2006/416/ES v konečném znění.

2. Oblast uvedená v části B přílohy (dále jen „oblast B“) se
považuje za oblast s nižším rizikem, která může zahrnovat celé
další uzavřené pásmo nebo jeho části vymezené v souladu
s článkem 11 rozhodnutí 2006/416/ES v konečném znění
a která odděluje oblast A od části dotčeného členského státu,
která nebyla zasažena chorobou, byla-li taková část určena,
nebo od sousedních zemí.

Článek 4

Vymezení oblastí A a B

1. Bezprostředně po označení podezření na ohnisko nebo
potvrzeného ohniska vysoce patogenní influenzy ptáků způso-
bené virem vysoce patogenní influenzy typu A podtypu H5,
u něhož existuje nebo bylo potvrzeno podezření, že je neura-
minidázy typu N1, vymezí dotčený členský stát s ohledem na
právní požadavky stanovené v článku 11 rozhodnutí
2006/416/ES v konečném znění oblast A a s ohledem na země-
pisné, správní, ekologické a epizootické faktory oblast B a
oznámí je Komisi, ostatním členským státům a případně veřej-
nosti.

2. Komise ve spolupráci s dotčeným členským státem
prozkoumá oblasti vymezené dotčeným členským státem
a přijme odpovídající opatření v souvislosti s uvedenými
oblastmi podle čl. 9 odst. 3 a 4 směrnice 89/662/EHS
a podle čl. 10 odst. 3 nebo 4 směrnice 90/425/EHS.

3. Pokud se potvrdí, že typ neuraminidázy je odlišný od typu
N1, zruší dotčený členský stát opatření přijatá v souvislosti
s dotčenými oblastmi a uvědomí Komisi a ostatní členské státy.

Komise ve spolupráci s dotčeným členským státem přijme
odpovídající opatření podle čl. 9 odst. 3 nebo 4 směrnice
89/662/EHS a podle čl. 10 odst. 3 nebo 4 směrnice
90/425/EHS.
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4. Pokud se u drůbeže potvrdí přítomnost viru vysoce pato-
genní influenzy ptáků typu A podtypu H5N1, dotčené členské
státy:

a) uvědomí Komisi a ostatní členské státy;

b) uplatňují opatření stanovená v článku 5:

i) nejméně 21 dní v případě ochranného pásma a 30 dní
v případě pásma dozoru po dni, kdy bylo ukončeno
předběžné čistění a dezinfekce v infikovaném hospodář-
ství v souladu s čl. 7 odst. 7 rozhodnutí 2006/416/ES
v konečném znění; a

ii) tak dlouho, jak je nezbytné s ohledem na zeměpisné,
správní, ekologické a epizootické faktory spojené
s influenzou ptáků; nebo

iii) až do dne uvedeného v příloze pro dotčený členský stát,

c) budou Komisi a ostatní členské státy informovat o jakémkoli
vývoji souvisejícím s oblastmi A a B.

Komise ve spolupráci s dotčeným členským státem přijme
odpovídající opatření podle čl. 9 odst. 3 nebo 4 směrnice
89/662/EHS a podle čl. 10 odst. 3 nebo 4 směrnice
90/425/EHS.

Článek 5

Obecný zákaz

Kromě omezení pohybu drůbeže, jiného ptactva chovaného
v zajetí, jejich násadových vajec a produktů vyrobených
z těchto ptáků v souladu s rozhodnutím 2006/416/ES
v konečném znění pro hospodářství v ochranných pásmech,
pásmech dozoru a dalších uzavřených pásmech zajistí dotčené
členské státy, že:

a) živá drůbež a jiné ptactvo chované v zajetí, kromě ptáků
uvedených v čl. 2 písm. c) bodě i) a ii), a násadová vejce
drůbeže, jiného ptactva chovaného v zajetí, kromě vajec
ptáků uvedených v čl. 2 písm. c) bodě ii), a volně žijící
pernaté zvěře se nebudou odesílat z oblasti B do zbývajících
částí území dotčeného členského státu, popřípadě do jiných
členských států či třetích zemí;

b) žádné produkty určené k lidské spotřebě vyrobené z volně
žijící pernaté zvěře se nebudou odesílat z oblastí A a B do
zbývajících částí území dotčeného členského státu, popřípadě
do jiných členských států či třetích zemí;

c) žádné vedlejší produkty živočišného původu vyrobené zcela
nebo částečně z druhů ptáků z oblastí A a B, na která se
vztahují ustanovení nařízení (ES) č. 1774/2002, nebudou
přepravovány mezi oblastmi A a B nebo z těchto oblastí
odesílány do zbývajících částí území dotčeného členského
státu, popřípadě do jiných členských států či třetích zemí;

d) žádná drůbež nebo jiné ptactvo chované v zajetí nebude
shromažďováno na setkáních v oblasti B, jako jsou veletrhy,
trhy nebo výstavy.

Článek 6

Odchylky pro živou drůbež a jednodenní kuřata

1. Odchylně od čl. 5 písm. a) dotčený členský stát může
povolit přímou přepravu drůbeže z hospodářství v oblasti
B na jatka určená příslušným orgánem v dotčeném členském
státě, nebo po dohodě mezi příslušnými orgány, na určená jatka
v jiném členském státě nebo ve třetí zemi.

2. Odchylně od čl. 5 písm. a) dotčený členský stát může
povolit přímou přepravu drůbeže z hospodářství v oblasti
B do hospodářství pod úředním dohledem ve stejném členském
státě, kde drůbež zůstane nejméně 21 dnů.

3. Odchylně od čl. 5 písm. a) dotčený členský stát může
povolit přímou přepravu drůbeže z hospodářství v oblasti
B do určeného hospodářství v jiném členském státě nebo ve
třetí zemi za předpokladu, že:

a) s tím příslušné orgány souhlasily;

b) v určeném hospodářství není chována žádná drůbež;

c) určené hospodářství je pod úředním dozorem;

d) drůbež zůstane v určeném hospodářství nejméně 21 dnů.
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4. Odchylně od čl. 5 písm. a) může dotčený členský stát
povolit přepravu jednodenních kuřat z líhně nacházející se
v oblasti B:

a) do hospodářství pod úředním dohledem v dotčeném člen-
ském státě, nacházejícím se nejlépe mimo oblast A;

b) do jakéhokoliv hospodářství, nacházejícím se nejlépe mimo
oblast A, za předpokladu, že se tato jednodenní kuřata
vylíhla z vajec, která splňují požadavky čl. 7 odst. 1 písm. b);

c) do jakéhokoliv hospodářství, nacházejícím se nejlépe mimo
oblast A, za předpokladu, že se tato jednodenní kuřata
vylíhla z vajec sebraných z hospodářství nacházejících se
v den sběru mimo oblasti A a B a že byla převezena
v dezinfikovaných obalech.

5. Veterinární osvědčení provázející zásilky drůbeže nebo
jednodenních kuřat uvedených v odstavcích 1, 2, 3 a odst. 4
písm. b) a c) do jiných členských států obsahují tato slova:

”Zásilka je v souladu s veterinárními podmínkami stanove-
nými v rozhodnutí Komise 2006/415/ES v konečném
znění“.

6. Přesuny podle odstavců 1, 2, 3 a 4 se provedou pod
úředním dohledem. Jsou povoleny až poté, co úřední veterinární
lékař zjistí, že v hospodářství původu neexistuje podezření na
vysoce patogenní infuenzu ptáků. Použité přepravní prostředky
je třeba před použitím a po použití očistit a dezinfikovat.

Článek 7

Odchylky pro násadová vejce a vejce prostá specifikova-
ných patogenních mikroorganismů

1. Odchylně od čl. 5 písm. a) může dotčený členský stát
povolit přepravu násadových vajec:

a) sebraných z hospodářství nacházejících se v den sběru
v oblasti B do určené líhně v dotčeném členském státě
nebo, po dohodě mezi příslušnými orgány, do určené
líhně v jiném členském státě nebo ve třetí zemi;

b) sebraných z hospodářství nacházejících se v den sběru
v oblasti B, ve kterých byla drůbež podrobena sérologickému
šetření s negativním výsledkem na influenzu ptáků schop-
nému zjistit 5 % prevalence choroby se spolehlivostí
nejméně 95 % a je zajištěna sledovatelnost, do jakékoliv
líhně.

2. Odchylně od čl. 5 písm. a) může dotčený členský stát
povolit přepravu násadových vajec nebo vajec prostých specifi-
kovaných patogenních mikroorganismů pro vědecké, diagno-
stické nebo farmaceutické účely sebraných z hospodářství
nacházejících se v den sběru v oblasti A nebo B do určených
laboratoří, institutů nebo určeným výrobcům farmaceutik či
očkovacích látek v dotčeném členském státě nebo, po dohodě
mezi příslušnými orgány, v jiném členském státě nebo ve třetí
zemi.

3. Veterinární osvědčení provázející zásilky násadových vajec
uvedených v odst. 1 písm. a) a b) a odstavci 2 do jiných
členských států obsahují tato slova:

”Zásilka je v souladu s veterinárními podmínkami stanove-
nými v rozhodnutí Komise 2006/415/ES v konečném
znění“.

4. Přesuny povolené podle odstavců 1 a 2 se provedou pod
úředním dohledem. Jsou povoleny až poté, co úřední veterinární
lékař zjistí, že v hospodářství původu neexistuje podezření na
vysoce patogenní infuenzu ptáků. Použité přepravní prostředky
je třeba před použitím a po použití očistit a dezinfikovat.

Článek 8

Odchylky pro maso, mleté maso, mechanicky oddělené
maso z volně žijící pernaté zvěře a masné polotovary

a masné výrobky z tohoto masa vyrobené

1. Odchylně od čl. 5 písm. b) může dotčený členský stát
povolit přepravu čerstvého masa, mletého masa, mechanicky
odděleného masa, masných polotovarů a masných výrobků
z volně žijící pernaté zvěře pocházející z oblasti A nebo
z oblasti B na vnitrostátní trh, pokud má uvedené maso ozna-
čení zdravotní nezávadnosti v souladu s přílohou II směrnice
2002/99/ES nebo vnitrostátní označení v souladu s článkem 4
nařízení (ES) č. 2076/2005.

CSL 164/56 Úřední věstník Evropské unie 16.6.2006



2. Odchylně od čl. 5 písm. b) dotčený členský stát povolí
přepravu:

a) masných výrobků vyrobených z masa volně žijící pernaté
zvěře pocházející z oblasti A nebo B, které bylo podrobeno
ošetření požadovanému v případě influenzy ptáků v řádku
1 písm. a), b) nebo c) přílohy III směrnice 2002/99/ES;

b) čerstvého masa volně žijící pernaté zvěře pocházející mimo
oblasti A a B a vyrobeného v zařízeních uvnitř oblasti
A nebo B v souladu s oddílem IV přílohy III nařízení (ES)
č. 853/2004 a zkontrolovaného v souladu s kapitolou VIII
oddílu IV přílohy I nařízení (ES) č. 854/2004;

c) mletého masa, masných polotovarů, mechanicky odděle-
ného masa a masných výrobků obsahujících maso uvedené
v písmeni b) a vyrobených v zařízeních nacházejících se
v oblasti A nebo B v souladu s oddíly V a VI přílohy III
nařízení (ES) č. 853/2004.

Článek 9

Odchylky pro vedlejší produkty živočišného původu

1. Odchylně od čl. 5 písm. c) dotčený členský stát povolí:

a) odesílání z oblasti A nebo oblasti B vedlejších produktů
živočišného původu, které:

i) splňují podmínky stanovené v následujících přílohách
nařízení (ES) č. 1774/2002 nebo v jejich částech:

— příloha V;

— kapitoly II (A), III (B), IV (A), VI (A a B), VII (A), VIII
(A), IX (A) a X (A) přílohy VII; a

— kapitola II (B), kapitola III (II) (A) a kapitola VII (A)
(1) (a) přílohy VIII; nebo

ii) jsou přepravovány v souladu s opatřeními biologické
bezpečnosti, aby se zabránilo šíření viru, do určených
zařízení schválených v souladu s články 12 až 15 nebo
články 17 a 18 nařízení (ES) č. 1774/2002 pro zneškod-

ňování, další zpracování nebo využití, které zajistí
alespoň zneškodnění viru influenzy ptáků; nebo

iii) jsou přepravovány v souladu s opatřeními biologické
bezpečnosti, aby se zabránilo šíření viru, uživatelům
a do sběrných středisek schválených a registrovaných
podle čl. 23 odst. 2 nařízení (ES) č. 1774/2002 ke
krmení zvířat v souladu s body odst. 5 písm. a) bodu
ii) a iii) přílohy IX uvedeného nařízení cílem zajistit
alespoň zneškodnění viru influenzy ptáků;

b) odesílání z oblasti B nezpracovaného peří nebo částí peří
v souladu s odst. 1 písm. a) části A kapitoly VIII přílohy
VIII nařízení (ES) č. 1774/2002 získaného z drůbeže či
pernaté zvěře ve farmovém chovu;

c) odesílání z části A nebo B peří a částí peří, které bylo
ošetřeno proudem páry nebo jinou metodou zajišťující, že
jsou patogenní původci zneškodněni, získaného z drůbeže či
volně žijící pernaté zvěře.

2. Dotčený členský stát zajistí, aby produkty uvedené v odst.
1 písm. b) a c) tohoto článku byly doprovázeny obchodním
dokladem v souladu s kapitolou X přílohy II nařízení (ES) č.
1774/2002 uvádějícím, v případě produktů uvedených v odst. 1
písm. c) tohoto článku, v bodě 6.1 uvedeného dokladu, že dané
produkty byly ošetřeny proudem páry nebo jinou metodou
zajišťující, že patogenní původci jsou zneškodněni.

Uvedený obchodní doklad nebude nicméně vyžadován
u zpracovaného dekorativního peří, zpracovaného peří přepra-
vovaného cestujícími k jejich soukromému užití nebo zásilek
zpracovaného peří zaslaných soukromým osobám
k neprůmyslovému využití.

Článek 10

Podmínky pro přesuny

1. Pokud jsou přesuny zvířat nebo produktů z nich získa-
ných, na něž s vztahuje toto rozhodnutí, povoleny podle článků
6, 7, 8 a 9, bude se povolení zakládat na příznivém výsledku
posouzení rizika provedeném příslušným orgánem a přijmou se
veškerá vhodná opatření biologické bezpečnosti, aby se zabrá-
nilo šíření influenzy ptáků.
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2. Pokud jsou odeslání, přesuny či přeprava produktů uvede-
ných v odstavci 1 povoleny podle článků 7, 8 a 9, za odůvod-
něných podmínek nebo omezení, musejí být tyto produkty
získány, musí s nimi být manipulováno, musejí být ošetřeny,
skladovány a přepravovány tak, aby neohrozily nákazový status
jiných produktů splňujících veškeré veterinární požadavky pro
obchod, uvádění na trh nebo vývoz do třetích zemí.

Článek 11

Soulad a poskytování informací

Všechny členské státy neprodleně přijmou a zveřejní opatření
nezbytná pro dosažení souladu s tímto rozhodnutím. Nepro-
dleně o nich uvědomí Komisi.

Dotčený členský stát tato opatření použije co nejdříve poté, co
bude mít důvodné podezření na přítomnost viru vysoce pato-
genní influenzy ptáků podtypu H5N1 u drůbeže.

Dotčený členský stát bude pravidelně poskytovat Komisi
a ostatním členským státům nezbytné informace
o epizootologii choroby a o případném provedení doplňkových
kontrol, opatření pro dozor a informačních kampaní.

Článek 12

Platnost

Toto rozhodnutí se použije do dne 30. června 2007.

Článek13

Zrušení

Rozhodnutí 2006/135/ES se zrušuje.

Článek 14

Určení

Toto rozhodnutí je určeno členským státům.

V Bruselu dne 14. června 2006.

Za Komisi
Markos KYPRIANOU

člen Komise
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PŘÍLOHA

ČÁST A

Oblast A vymezená v souladu s čl. 4 odst. 2:

Kód země ISO Členský stát

Oblast A
Datum ukončení

platnosti čl. 4 odst. 4
písm. b)

Kód
(pokud je
k dispozici)

Název

DK DÁNSKO Ve správní oblasti Funen tyto obce:

ÅRSLEV

KERTEMINDE

LANGESKOV

MUNKEBO

NYBORG

ODENSE

ØRBÆK

OTTERUP

RINGE

RYSLINGE

ULLERSLEV

28.6.2006

HU MAĎARSKO Ve správní oblasti Bács-Kiskun tyto
obce:

KISKŐRÖS

KECEL

IMREHEGY

ORGOVÁNY

KASKANTYÚ

BÓCSA

SOLTVADKERT

TÁZLÁR

PIRTÓ

KISKUNHALAS

JAKABSZÁLLÁS

BUGACPUSZTAHÁZA

BUGAC

SZANK

KISKUNMAJSA-BODOGLÁR

HARKAKÖTÖNY

FÜLÖPJAKAB

MÓRICGÁT

PETŐFISZÁLLÁS

JÁSZSZENTLÁSZLÓ

KISKUNMAJSA

KISKUNFÉLEGYHÁZA

GÁTÉR

PÁLMONOSTORA

KÖMPÖC

CSÓLYOSPÁLOS

9.7.2006
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Kód země ISO Členský stát

Oblast A
Datum ukončení

platnosti čl. 4 odst. 4
písm. b)

Kód
(pokud je
k dispozici)

Název

Ve správní oblasti Csongrád tyto
obce:

ÜLLÉS

BORDÁNY

ZSOMBÓ

SZATYMAZ

SÁNDORFALVA

FELGYŐ

FORRÁSKÚT

BALÁSTYA

DÓC

KISTELEK

ÓPUSZTASZER

CSONGRÁD

BAKS

CSENGELE

PUSZTASZER

CSANYTELEK

TÖMÖRKÉNY

9.7.2006

ČÁST B

Oblast B vymezená v souladu s čl. 4 odst. 2:

Kód země ISO Členský stát

Oblast B
Datum ukončení

platnosti čl. 4 odst. 4
písm. b)

Kód
(pokud je
k dispozici)

Název

DK DÁNSKO ADNS Správní oblast: 28.6.2006

00700 FUNEN

HU MAĎARSKO ADNS Správní oblasti: 9.7.2006

00003 BÁCS-KISKUN

00006 CSONGRÁD
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ROZHODNUTÍ KOMISE

ze dne 14. června 2006

o některých přechodných opatřeních týkajících se vysoce patogenní influenzy ptáků u drůbeže
a jiného ptactva chovaného v zajetí ve Společenství

(oznámeno pod číslem K(2006) 2402)

(Text s významem pro EHP)

(2006/416/ES)

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na směrnici Rady 2005/94/ES ze dne 20. prosince
2005 o opatřeních Společenství pro tlumení influenzy ptáků
a o zrušení směrnice 92/40/EHS (1), a zejména na čl. 66 odst.
2 uvedené směrnice,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Influenza ptáků je závažná, vysoce nakažlivá nákaza
drůbeže a jiných ptáků a je způsobována různými
druhy virů patřících do velké čeledi zvané Influenzaviridae.
Viry influenzy ptáků se rovněž mohou přenést na savce
včetně člověka, k přenosu obvykle dochází po přímém
styku s nakaženými ptáky. Ze stávajících poznatků
vyplývá, že riziko, které představují nízkopatogenní viry
influenzy ptáků, je nižší než riziko představované vysoce
patogenními viry influenzy ptáků vzniklými mutací
některých nízkopatogenních virů influenzy ptáků.

(2) Směrnice Rady 92/40/EHS ze dne 19. května 1992,
kterou se zavádějí opatření Společenství pro tlumení
influenzy ptáků (2), stanovila opatření Společenství pro
tlumení influenzy ptáků způsobované vysoce patogen-
ními viry influenzy ptáků, aby se zajistila ochrana zdraví
zvířat a podnítil rozvoj drůbežářského odvětví.

(3) Opatření stanovená směrnicí 92/40/EHS byla zásadním
způsobem přehodnocena ve světle nejnovějších vědec-
kých poznatků o riziku, které influenza ptáků představuje
pro zdraví zvířat a lidí, vývoje nových laboratorních testů
a očkovacích látek a zkušeností získaných během nedáv-
ných výskytů této nákazy ve Společenství, jakož i ve
třetích zemích. S ohledem na toto přehodnocení byla
směrnice 92/40/EHS zrušena a nahrazena směrnicí
2005/94/ES. Podle směrnice 2005/94/ES musejí členské
státy do 1. července 2007 provést ustanovení uvedené
směrnice do svých vnitrostátních právních předpisů.

(4) Vzhledem k současné světové nákazové situaci související
s influenzou ptáků je do doby, než členské státy
provedou směrnici 2005/94/ES, nutné stanovit
přechodná opatření, která se uplatní v hospodářstvích,
kde u drůbeže či jiného ptactva chovaného v zajetí
existuje podezření na vznik ohniska influenzy ptáků
způsobované vysoce patogenními viry influenzy ptáků
nebo kde byl vznik ohniska potvrzen.

(5) Přechodná opatření stanovená tímto rozhodnutím by
měla členským státům umožnit, aby přiměřeným
a pružným způsobem přijaly opatření pro tlumení
nákazy a současně zohlednily různé úrovně rizika,
které představují různé kmeny viru, pravděpodobný
sociální a hospodářský dopad daných opatření na země-
dělské odvětví a další dotčená odvětví, a zároveň zajistily,
že jsou opatření přijatá pro každý konkrétní případ co
nejvhodnější.

(6) V zájmu soudržnosti a jasnosti právních předpisů Spole-
čenství by přechodná opatření, která budou stanovena
tímto rozhodnutím, měla zohledňovat opatření pro
tlumení nákazy stanovená směrnicí 2005/94/ES,
a definice stanovené v uvedené směrnici se vztahují
také na toto rozhodnutí.

(7) Opatření stanovená tímto rozhodnutím jsou v souladu se
stanoviskem Stálého výboru pro potravinový řetězec
a zdraví zvířat,

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ:

Článek 1

Předmět a oblast působnosti

1. Toto rozhodnutím stanoví určitá přechodná opatření,
která mají být přijata členskými státy, kde u drůbeže či jiného
ptactva chovaného v zajetí existuje podezření na vznik ohniska
influenzy ptáků způsobované vysoce patogenními viry influenzy
ptáků nebo kde byl vznik ohniska potvrzen.
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2. Aniž jsou dotčena opatření, která se mají v souladu se
směrnicí 92/40/EHS použít v hospodářstvích, ochranných
pásmech a pásmech dozoru, uplatní se opatření stanovená
tímto rozhodnutím v těch členských státech, které dosud
v plném rozsahu neprovedly ustanovení směrnice 2005/94/ES,
jichž se týká toto rozhodnutí.

Článek 2

Oznamování

1. Členské státy zajistí, aby výskyt a podezření na výskyt
vysoce patogenní influenzy ptáků byly povinně a okamžitě
oznámeny příslušnému orgánu.

2. Členské státy oznámí výsledky dozoru nad vysoce pato-
genní inluenzou ptáků prováděného u savců a neprodleně infor-
mují Komisi o kladných výsledcích tohoto dozoru.

Článek 3

Opatření, která se mají použít v hospodářstvích, při
podezření na vznik ohniska

1. V případě podezření na vznik ohniska zahájí příslušný
orgán neprodleně šetření s cílem potvrdit nebo vyloučit přítom-
nost influenzy ptáků a uvalí na dané hospodářství úřední dozor.

Příslušný orgán také zajistí, aby byla dodržena opatření stano-
vená v odstavcích 2 a 3.

2. Příslušný orgán zajistí, aby se v hospodářství použila tato
opatření:

a) drůbež, jiné ptactvo chované v zajetí a všechny domácí
druhy savců jsou spočteny nebo případně proveden odhad
jejich počtu podle typu drůbeže nebo druhů jiného ptactva
chovaného v zajetí;

b) je sestaven seznam uvádějící přibližný počet již nemocných,
mrtvých nebo pravděpodobně infikovaných kusů drůbeže,
jiného ptactva chovaného v zajetí a všech domácích druhů
savců ve všech kategoriích v hospodářství; tento seznam se
aktualizuje každý den s ohledem na počet kusů vylíhnutých,
narozených a uhynulých v průběhu období, kdy trvá pode-
zření na vznik ohniska nákazy, a na vyžádání musí být
poskytnut příslušnému orgánu;

c) veškerá drůbež a jiné ptactvo chované v zajetí jsou umístěny
uvnitř budovy hospodářství, ve kterém jsou chovány, a tam
drženy. V případě, že to není proveditelné, nebo pokud jsou
ohroženy dobré životní podmínky zvířat, jsou uzavřeny
v nějakém jiném místě ve stejném hospodářství tak, aby

nepřišly do styku s jinou drůbeží nebo jiným ptactvem
chovanými v zajetí z jiných hospodářství. Přijmou se veškerá
přiměřená opatření, aby byl minimalizován jejich kontakt
s volně žijícími ptáky.

d) zákaz pohybu drůbeže nebo jiných ptáků chovaných v zajetí
do hospodářství nebo z hospodářství;

e) hospodářství nesmí bez povolení příslušného orgánu opustit
žádné kadávery drůbeže nebo jiného ptactva chovaného
v zajetí, maso drůbeže, včetně drobů („drůbeží maso“),
krmivo pro drůbež („krmivo“), nástroje, materiál, odpad,
trus, hnůj drůbeže nebo jiného ptactva chovaného v zajetí
(„hnůj“), kejda, použitá podestýlka ani cokoli jiného, co
může přispět k přenosu influenzy ptáků, přičemž musí být
dodržena všechna opatření pro biologickou bezpečnost
s ohledem na minimalizaci rizika šíření influenzy ptáků;

f) hospodářství nesmí opustit žádná vejce;

g) pohyb osob, domácích druhů savců, vozidel a zařízení
z nebo do daného hospodářství podléhá podmínkám přísluš-
ného orgánu a schválení příslušným orgánem;

h) ve vstupních a výstupních částech budov, v nichž se chová
drůbež nebo jiné ptactvo chované v zajetí, jakož i v celém
hospodářství, se použijí vhodné dezinfekční prostředky
v souladu s pokyny příslušného orgánu.

3. Příslušný orgán zajistí, aby bylo provedeno epidemiolo-
gické šetření.

4. Bez ohledu na odstavec 1 může příslušný orgán stanovit
odběr vzorků v jiných případech. Za těchto okolností může
příslušný orgán postupovat, aniž by přijal některá nebo všechna
opatření uvedená odstavci 2.

Článek 4

Odchylky od určitých opatření, která se mají použít
v hospodářstvích při podezření na podezření na vznik

ohniska

1. Příslušný orgán může udělit odchylky od opatření stano-
vených v čl. 3 odst. 2 písm. c) až e) na základě posouzení rizik
a s ohledem na přijatá bezpečnostní opatření a místo určení,
kam mají být ptáci a produkty přemístěni.

2. Příslušný orgán může rovněž udělit odchylku od opatření
uvedených v čl. 3 odst. 2 písm. h) v případě, kdy jiní ptáci
chovaní v zajetí jsou drženi v nekomerčních hospodářstvích.
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3. S odkazem na čl. 3 odst. 2 písm. f) může příslušný orgán
udělit povolení zaslání vajec:

a) přímo do zařízení určeného k výrobě vaječných výrobků
podle přílohy III oddílu X kapitoly II nařízení Evropského
parlamentu a Rady (ES) č. 853/2004 (1), kde s nimi bude
manipulováno a kde budou ošetřena v souladu s přílohou II
kapitolou XI nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č.
852/2004 (2); pokud příslušný orgán toto povolení vydá,
vztahují se na ně podmínky stanovené v příloze III směrnice
2005/94/ES; nebo

b) za účelem neškodného odstranění.

Článek 5

Doba trvání opatření, která se mají použít
v hospodářstvích při podezření na vznik ohniska

Opatření stanovená v článku 3, která se mají použít
v hospodářstvích v případě podezření na vzplanutí nákazy,
lze zrušit teprve tehdy, když se příslušný orgán ujistil, že pode-
zření na influenzu ptáků v hospodářství je vyloučeno.

Článek 6

Další opatření na základě epidemiologického šetření

1. Na základě předběžných výsledků epidemiologického
šetření může příslušný orgán použít opatření stanovená
v odstavcích 2, 3 a 4, zejména tehdy, nachází-li se hospodářství
v oblasti s vysokou hustotou výskytu drůbeže.

2. Může být zavedeno dočasné omezení pohybu drůbeže,
jiného ptactva chovaného v zajetí a vajec a pohybu vozidel
používaných v drůbežářském odvětví ve vymezené oblasti
nebo v celém členském státě.

Toto omezení může být rozšířeno na pohyb domácích druhů
savců, ale v takovém případě nesmí trvat déle než 72 hodin,
není-li odůvodněno.

3. Na hospodářství lze použít opatření stanovená v článku 7.

Dovolují-li to však podmínky, mohou být tato opatření
omezena na drůbež nebo jiné ptactvo chované v zajetí
s podezřením na infekci a na příslušné produkční jednotky.

Z drůbeže nebo jiného ptactva chovaného v zajetí se po
usmrcení odeberou vzorky, aby mohlo být podezření na
vznik ohniska buď potvrzeno, nebo vyloučeno.

4. Kolem hospodářství může být vyhrazeno dočasné
kontrolní pásmo a v případě potřeby se použijí na hospodářství
nacházející se v tomto pásmu některá nebo všechna opatření
stanovená v čl. 3 odst. 2.

Článek 7

Opatření, která se mají použít v hospodářstvích při
potvrzení vzniku ohniska

1. Při vzniku ohniska vysoce patogenní influenzy ptáků
příslušný orgán zajistí, aby se použila opatření stanovená v čl.
3 odst. 2 a 3 a odstavcích 2 až 9 tohoto článku.

2. Veškerá drůbež a jiné ptactvo chované v zajetí
v hospodářství jsou neprodleně usmrceny pod úředním
dohledem. Usmrcení se provádí tak, aby se zamezilo rozšíření
influenzy ptáků, zejména během přepravy.

Na základě posouzení rizik dalšího rozšíření influenzy ptáků
může však být členským státům udělena odchylka ve vztahu
k určitým druhům drůbeže nebo jiného ptactva chovaného
v zajetí, které nemusí být usmrceny.

Příslušný orgán může přijmout patřičná opatření k omezení
možného rozšíření influenzy ptáků na jakékoli volně žijící
ptáky v hospodářství.

3. Všechny kadávery a vejce v hospodářství se neškodným
způsobem odstraní pod úředním dohledem.

4. Drůbež již vylíhnutá z vajec sebraných v hospodářství
během období mezi pravděpodobným dnem zavlečení vysoce
patogenní influenzy ptáků do hospodářství a dnem použití
opatření stanovených v čl. 3 odst. 2 je podrobena úřednímu
dohledu a jsou provedena šetření.

5. Maso drůbeže poražené v hospodářství během období
mezi pravděpodobným dnem zavlečení vysoce patogenní
influenzy ptáků do hospodářství a dnem použití opatření
podle čl. 3 odst. 2 a vejce sebraná v hospodářství ve stejném
období musí být, nakolik je možné, vyhledány a neškodným
způsobem odstraněny pod úředním dohledem.
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6. Všechny látky a odpad, které by mohly být kontamino-
vány, například krmivo, se zničí nebo ošetří tak, aby bylo zaji-
štěno zničení viru influenzy ptáků v souladu s pokyny úředního
veterinárního lékaře.

7. Po neškodném odstranění kadáverů jsou budovy použí-
vané k chovu, pastviny nebo půda, které by mohly být konta-
minovány, a vozidla používaná k přepravě drůbeže nebo jiného
ptactva chovaného v zajetí, kadáverů, masa, krmiva, hnoje,
kejdy, podestýlky a veškerých jiných materiálů nebo látek,
které by mohly být kontaminovány, podle pokynů úředního
veterinárního lékaře podrobeny očistě a dezinfekci.

8. Je zakázán veškerý pohyb jiného ptactva chovaného
v zajetí nebo domácích savců do hospodářství nebo
z hospodářství bez povolení příslušného orgánu. Toto omezení
se nepoužije na domácí druhy savců, kteří mají přístup pouze
do obytných prostor.

9. V případě vzniku primárního ohniska je izolát viru
podroben laboratorním testům, aby mohl být určen genetický
podtyp. Tento izolát viru musí být co nejdříve předán referenční
laboratoři Společenství uvedené v čl. 51 odst. 1 směrnice
2005/94/ES.

Článek 8

Odchylky týkající se určitých hospodářství

1. Příslušný orgán může přiznat odchylky od opatření stano-
vených v čl. 7 odst. 2 prvním pododstavci v případě vzniku
ohniska vysoce patogenní influenzy ptáků v nekomerčním
hospodářství, cirkusu, zoologické zahradě, obchodě se zvířaty
v zájmovém chovu, přírodní rezervaci, oploceném prostoru, kde
je chována drůbež nebo jiné ptactvo chované v zajetí pro
vědecké účely nebo účely související se zachováním ohrožených
druhů nebo úředně registrovaných vzácných plemen drůbeže
nebo jiného ptactva chovaného v zajetí, neohrozí-li tyto
odchylky tlumení nákazy.

2. Příslušný orgán zajistí, aby v případě udělení odchylky
podle odstavce 1 drůbež nebo jiné ptactvo chované v zajetí,
jichž se odchylka týká:

a) byly umístěny uvnitř budovy hospodářství, ve kterém jsou
chovány, a tam drženy. V případě, že to není proveditelné,
nebo pokud jsou ohroženy dobré životní podmínky zvířat,
jsou uzavřeny v nějakém jiném místě ve stejném hospodář-
ství tak, aby nepřišly do styku s jinou drůbeží nebo jiným
ptactvem chovaným v zajetí z jiných hospodářství. Přijmou
se veškerá přiměřená opatření, aby byl minimalizován jejich
kontakt s volně žijícími ptáky;

b) byly podrobeny dalšímu dozoru a testování v souladu
s pokyny úředního veterinárního lékaře a nebyly přemístěny,
dokud laboratorní testy neukážou, že již nepředstavují
významné riziko dalšího rozšíření vysoce patogenní
influenzy ptáků; a

c) nebyly přemístěny ze svého hospodářství původu,
s výjimkou převozu za účelem porážky nebo převozu do
jiného hospodářství:

i) nacházejícího se ve stejném členském státě, v souladu
s pokyny příslušného orgánu; nebo

ii) v jiném členském státě, vyslovil-li členský stát určení
s převozem souhlas.

3. Bez ohledu na zákaz přemísťování drůbeže či jiného
ptactva chovaného v zajetí podle odst. 2 písm. b) může
příslušný orgán na základě posouzení rizik a při uplatnění
opatření pro biologickou bezpečnost povolit přepravu drůbeže
či ptactva, které nelze v hospodářstvích původu umístit ve
vhodných budovách a držet pod dozorem, do určeného hospo-
dářství ve stejném členském státě, v němž budou pod úředním
dozorem podrobeny dalšímu sledování a testům; a to v případě,
že takové povolení neohrozí tlumení nákazy.

4. Příslušný orgán může udělit odchylky od opatření stano-
vených v čl. 7 odst. 5 týkající se vajec, která mají být zaslána
přímo do zařízení na výrobu vaječných výrobků podle přílohy
III oddílu X kapitoly II nařízení (ES) č. 853/2004, kde s nimi
bude manipulováno a kde budou ošetřena v souladu s přílohou
II kapitolou XI nařízení (ES) č. 852/2004.

5. Členské státy informují Komisi a ostatní členské státy
o všech odchylkách udělených na základě tohoto ustanovení.

Článek 9

Opatření, která se mají použít při vzniku ohniska vysoce
patogenní influenzy ptáků v samostatných produkčních

jednotkách

V případě vzniku ohniska vysoce patogenní influenzy ptáků
v hospodářství, které je tvořeno dvěma nebo více samostatnými
produkčními jednotkami, může příslušný orgán udělit odchylky
z opatření uvedených v čl. 7 odst. 2 prvním pododstavci pro
produkční jednotky, v nichž se chová drůbež nebo jiné ptactvo
chované v zajetí, u kterých neexistuje podezření na vysoce
patogenní influenzu ptáků, pokud tyto odchylky neohrozí
tlumení nákazy.

Takové odchylky se přiznávají pouze v případě dvou nebo více
samostatných produkčních jednotek, u nichž se úřední veteri-
nární lékař s ohledem na strukturu, velikost, provoz, typ
budovy, krmení, zdroj vody, vybavení, zaměstnance
a návštěvníky hospodářství ujistil, že jsou naprosto odděleny
od dalších produkčních jednotek, pokud jde o umístění
a každodenní ošetřování drůbeže nebo jiného ptactva chova-
ného v zajetí, které jsou v těchto produkčních jednotkách
chovány.
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Členské státy informují Komisi a ostatní členské státy o všech
odchylkách udělených na základě tohoto ustanovení.

Článek 10

Opatření, která se mají použít v kontaktních hospodář-
stvích

1. Na základě epidemiologického šetření příslušný orgán
rozhodne, zda má být určité hospodářství považováno za
kontaktní hospodářství.

Příslušný orgán zajistí, aby na kontaktní hospodářství byla
použita opatření stanovená v čl. 3 odst. 2, dokud nebude
přítomnost vysoce patogenní influenzy ptáků vyloučena.

2. Na základě epidemiologického šetření může příslušný
orgán použít na kontaktní hospodářství opatření stanovená
v článku 7, a to zejména tehdy, nachází-li se hospodářství
v oblasti s vysokou hustotou výskytu drůbeže.

Hlavní kritéria, k nimž je třeba přihlédnout při použití opatření
stanovených v článku 7 v kontaktních hospodářstvích, jsou
stanovena v příloze IV směrnice 2005/94/ES.

3. Příslušný orgán zajistí, aby byly odebrány vzorky drůbeže
a jiného ptactva chovaného v zajetí po jejich usmrcení za
účelem potvrdit nebo vyloučit přítomnost viru vysoce patogenní
influenzy ptáků v těchto kontaktních hospodářstvích.

4. Příslušný orgán zajistí, aby v jakémkoli hospodářství, kde
je usmrcena a odstraněna drůbež nebo jiné ptactvo chované
v zajetí a kde je následně potvrzena influenza ptáků, byly
budovy a jakákoli zařízení, které by mohly být kontaminovány,
a vozidla používaná k přepravě drůbeže, jiného ptactva chova-
ného v zajetí, kadáverů, masa, krmiva, hnoje, kejdy, podestýlky
a veškerých jiných materiálů nebo látek, která by mohly být
kontaminovány, podle pokynů úředního veterinárního lékaře
podrobeny očistě a dezinfekci.

Článek 11

Vymezení ochranných pásem, pásem dozoru a dalších
uzavřených pásmem při vzniku ohniska vysoce patogenní

influenzy ptáků

1. Bezprostředně po vzniku ohniska vysoce patogenní
influenzy ptáků příslušný orgán vyhradí:

a) kolem hospodářství ochranné pásmo o poloměru nejméně
tří kilometrů;

b) kolem hospodářství pásmo dozoru o poloměru nejméně
deseti kilometrů, jehož součástí je ochranné pásmo.

2. Pokud je potvrzen vznik ohniska vysoce patogenní
influenzy ptáků u jiného ptactva chovaného v zajetí
v nekomerčním hospodářství, cirkusu, zoologické zahradě,
obchodě se zvířaty v zájmovém chovu, přírodní rezervaci, oplo-
ceném prostoru, kde je jiné ptactvo chované v zajetí chováno
pro vědecké účely nebo účely související se zachováním ohro-
žených druhů nebo úředně registrovaných vzácných plemen
ptactva chovaného v zajetí jiného než drůbež, může příslušný
orgán na základě posouzení rizik přiznat v nezbytném rozsahu
odchylky od ustanovení článků 11 až 26 týkajících se vyhrazení
ochranných pásem a pásem dozoru a opatření, která v nich
mají být použita, neohrozí-li tyto odchylky tlumení nákazy.

3. Při vyhrazování ochranných pásem a pásem dozoru podle
odstavce 1 zohlední příslušný orgán přinejmenším tato kritéria:

a) epidemiologické šetření;

b) zeměpisnou situaci, zejména přirozené hranice;

c) polohu a blízkost hospodářství a odhadovaný počet drůbeže;

d) obvyklý pohyb drůbeže a jiného ptactva chovaného v zajetí
a obchod s nimi;

e) dostupná zařízení a lidské zdroje potřebné pro kontrolu
každého pohybu drůbeže, jiného ptactva chovaného
v zajetí, jejich mrtvých těl, hnoje, steliva nebo použité pode-
stýlky v ochranném pásmu a pásmu dozoru, zejména tehdy,
musí-li dojít k převozu drůbeže nebo jiného ptactva chova-
ného v zajetí, určených k usmrcení a neškodnému odstra-
nění, z jejich hospodářství původu.

4. Příslušný orgán může vymezit další uzavřená pásma
kolem nebo v sousedství ochranného pásma a pásma dozoru,
s ohledem na kritéria stanovená v odstavci 3.

5. Nacházejí-li se ochranná pásma, pásma dozoru nebo další
uzavřená pásma na území více členských států, spolupracují na
vyhrazení těchto pásem příslušné orgány těchto členských států.
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Článek 12

Opatření, která se mají použít v ochranných pásmech
a pásmech dozoru

1. Příslušný orgán zajistí, aby se v ochranných pásmech
a pásmech dozoru použila tato opatření:

a) jsou zavedena opatření umožňující vysledovat vše, co by
mohlo šířit virus influenzy ptáků, včetně drůbeže, jiného
ptactva chovaného v zajetí, masa, vajec, kadáverů, krmiva,
podestýlky, lidí, kteří byli v kontaktu s infikovanou drůbeží
nebo jiným ptactvem chovaným v zajetí, nebo vozidel, která
mají vazbu na drůbežářské odvětví;

b) držitelé jsou povinni poskytnout příslušnému orgánu na
vyžádání veškeré související informace o drůbeži nebo
jiném ptactvu chovaném v zajetí a vejcích vstupujících do
hospodářství nebo z něj vystupujících.

2. Příslušný orgán přijme všechna přiměřená opatření s cílem
zajistit, aby všechny osoby v ochranném pásmu a v pásmu
dozoru, jichž se dotyčná omezení týkají, byly o platných
omezeních plně informovány.

Tyto informace mohou být sděleny prostřednictvím výstražných
oznámení, sdělovacích prostředků, jako je tisk a televize, nebo
jakýmkoli jiným vhodným způsobem.

3. Na základě epidemiologických informací nebo jiného
důkazu může příslušný orgán zavést preventivní eradikační
program, včetně preventivní porážky nebo usmrcení drůbeže
nebo jiného ptactva chovaného v zajetí v rizikových hospodář-
stvích a oblastech.

4. Členské státy, které přijmou opatření stanovená v odstavci
3, o tom neprodleně informují Komisi.

Článek 13

Soupis hospodářství a kontroly úředního veterinárního
lékaře a dozor

Příslušný orgán zajistí, aby se v ochranných pásmech použila
tato opatření:

a) co nejdříve je pořízen soupis všech hospodářství;

b) úřední veterinární lékař provede ve všech komerčních hospo-
dářstvích co nejdříve kontrolu za účelem klinického vyšetření
drůbeže a jiného ptactva chovaného v zajetí a v případě
potřeby odběr vzorků pro laboratorní testy v souladu
s pokyny úředního veterinárního lékaře; o těchto kontrolách
a nálezech se vedou záznamy; před zrušením ochranného

pásma zkontroluje úřední veterinární lékař nekomerční
hospodářství;

c) neprodleně je zaveden dodatečný dozor v souladu s pokyny
úředního veterinárního lékaře za účelem odhalení případ-
ného dalšího šíření influenzy ptáků v hospodářstvích nachá-
zejících se v ochranném pásmu.

Článek 14

Opatření, která se mají použít v hospodářstvích
v ochranných pásmech

Příslušný orgán zajistí, aby se v hospodářstvích v ochranných
pásmech použila tato opatření:

a) veškerá drůbež a jiné ptactvo chované v zajetí jsou umístěny
uvnitř budovy hospodářství, ve kterém jsou chovány, a tam
drženy. V případě, že to není proveditelné, nebo pokud jsou
ohroženy dobré životní podmínky zvířat, jsou uzavřeny
v nějakém jiném místě ve stejném hospodářství tak, aby
nepřišly do styku s jinou drůbeží nebo jiným ptactvem
chovaným v zajetí z jiných hospodářství. Přijmou se veškerá
přiměřená opatření, aby byl minimalizován jejich kontakt
s volně žijícími ptáky.

b) kadávery jsou co nejdříve neškodným způsobem odstraněny;

c) vozidla a zařízení používaná k přepravě živé drůbeže nebo
jiného ptactva chovaného v zajetí, masa, krmiva, hnoje,
kejdy a podestýlky a veškerých jiných materiálů nebo látek,
které by mohly být kontaminovány, se podle pokynů úřed-
ního veterinárního lékaře očistí a podrobí dezinfekci;

d) všechny části vozidel používaných zaměstnanci nebo jinými
osobami, které vstupují nebo opouštějí hospodářství a které
by mohly být kontaminovány, se podle pokynů úředního
veterinárního lékaře očistí a podrobí dezinfekci;

e) zákaz veškerého pohybu drůbeže, jiné ptactva chovaného
v zajetí nebo domácích druhů savců do hospodářství nebo
z hospodářství bez povolení příslušného orgánu. Toto
omezení se nepoužije na savce mající přístup pouze do
obytných prostor těchto hospodářství, v nichž:

i) nemají žádný kontakt s drůbeží nebo jiným ptactvem
chovaným v zajetí, které jsou chovány v tomto hospo-
dářství, a

ii) nemají přístup k žádným klecím nebo prostorám, ve
kterých jsou taková drůbež nebo jiné ptactvo chované
v zajetí chovány;
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f) každá zvýšená nemocnost nebo úmrtnost nebo významný
pokles produktivity v hospodářství jsou okamžitě oznámeny
příslušnému orgánu, který provede vhodná šetření podle
pokynů úředního veterinárního lékaře;

g) každá osoba vstupující do hospodářství nebo jej opouštějící
dodržuje vhodná opatření pro biologickou bezpečnost
s cílem zabránit rozšíření influenzy ptáků;

h) držitel vede evidenci všech osob, které navštívily hospodář-
ství, s výjimkou obytných částí, aby usnadnil dozor nad
nákazou a její tlumení, a tuto evidenci musí na vyžádání
poskytnout příslušnému orgánu. Tato evidence nemusí být
vedena v případě, kdy se jedná o návštěvníky zařízení, jako
jsou zoologické zahrady a přírodní rezervace, pokud tito
návštěvníci nemají přístup k prostorám, kde jsou chováni
ptáci.

Článek 15

Zákaz odstraňování nebo rozmetání použité podestýlky,
hnoje nebo kejdy z hospodářství

Příslušný orgán zajistí, aby bylo zakázáno odstraňovat nebo
rozmetat bez jím vydaného povolení použitou podestýlku,
hnůj nebo kejdu z hospodářství v ochranných pásmech. Za
použití opatření pro biologickou bezpečnost však může být
povolen převoz hnoje nebo kejdy z hospodářství do určeného
závodu za účelem jeho ošetření nebo dočasného uskladnění pro
následné ošetření s cílem zničit případné přítomné viry
influenzy ptáků v souladu s nařízením Evropského parlamentu
a Rady (ES) č. 1774/2002 (1).

Článek 16

Výstavy, trhy nebo jiné akce a zazvěření

Příslušný orgán zajistí, aby bylo v ochranných pásmech zaká-
záno pořádat výstavy, trhy, přehlídky nebo jiné akce, při nichž
dochází ke shromáždění drůbeže či jiného ptactva chovaného
v zajetí.

Příslušný orgán zajistí, aby v ochranných pásmech nebyla
vypouštěna drůbež ani jiné ptactvo chované v zajetí za účelem
zazvěření.

Článek 17

Zákaz pohybu a přepravy drůbeže, vajec, drůbežího masa
a kadáverů

1. Příslušný orgán zajistí, aby byl v ochranných pásmech
zakázán pohyb a přeprava drůbeže, jiného ptactva chovaného

v zajetí, kuřic před snáškou, jednodenních kuřat, vajec
a kadáverů z hospodářství po silnicích, s výjimkou soukromých
přístupových silničních komunikací k hospodářstvím, nebo po
železnici.

2. Příslušný orgán zajistí, aby přeprava drůbežího masa
z jatek, masokombinátů a chladíren byla zakázána, ledaže se
jednalo o maso:

a) z drůbeže, která pocházela z hospodářství nacházejícího se
mimo ochranné pásmo, a skladované a přepravované oddě-
leně od masa z drůbeže pocházející z hospodářství uvnitř
ochranného pásma; nebo

b) vyprodukované dne, jenž předchází nejméně 21 dní odha-
dovanému dni vzniku prvotní infekce v hospodářství
v ochranném pásmu a počínaje tímto dnem výroby sklado-
vané a přepravované odděleně od takového masa vyrobe-
ného po uvedeném dni.

3. Zákazy v odstavcích 1 a 2 se však nevztahují na tranzit
přes ochranné pásmo po silničních nebo železničních komuni-
kacích bez vykládky nebo zastávky.

Článek 18

Odchylky pro přímou přepravu drůbeže za účelem její
okamžité porážky a převoz nebo ošetřování drůbežího

masa

1. Odchylně od článku 17 může příslušný orgán povolit
přímou přepravu drůbeže pocházející z hospodářství
v ochranném pásmu na určená jatka za účelem její okamžité
porážky, a to za těchto podmínek:

a) úřední veterinární lékař provedl klinické vyšetření drůbeže
v hospodářství původu do 24 hodin před posláním na
porážku;

b) v případě potřeby byly u drůbeže v hospodářství původu
provedeny laboratorní testy podle pokynů úředního veteri-
nárního, jejichž výsledky byly příznivé;

c) drůbež je přepravována ve vozidlech zaplombovaných
příslušným orgánem nebo pod jeho dohledem;

d) příslušný orgán odpovědný za určená jatka byl informován
souhlasí s přijetím drůbeže a následně potvrdí porážku
orgánu příslušnému pro odeslání;
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e) drůbež z ochranného pásma je držena odděleně od jiné
drůbeže a je poražena odděleně nebo v jiných hodinách
než jiná drůbež, nejlépe na konci pracovního dne; před
porážkou jiné drůbeže se provede následná očista
a dezinfekce;

f) úřední veterinární lékař zajistí provedení podrobné vyšetření
drůbeže na určených jatkách při doručení této drůbeže a po
její porážce;

g) maso se nestane součástí obchodu uvnitř Společenství nebo
mezinárodního obchodu a bude nést zvláštní označení zdra-
votní nezávadnosti pro čerstvé maso podle přílohy II směr-
nice Rady 2002/99/ES (1);

h) maso je získáno, porcováno, přepravováno a skladováno
odděleně od masa určeného pro obchod uvnitř Společenství
a mezinárodní obchod a je použito takovým způsobem, aby
se předešlo jeho zařazení mezi masné výrobky určené pro
obchod uvnitř Společenství nebo pro mezinárodní obchod,
pokud nebylo podrobeno ošetření podle přílohy III směrnice
2002/99/ES.

2. Odchylně od článku 17 může příslušný orgán povolit
přímou přepravu drůbeže pocházející z oblasti mimo ochranné
pásmo na určená jatka uvnitř ochranného pásma za účelem její
okamžité porážky a následný převoz masa získaného z takové
drůbeže, a to za těchto podmínek:

a) příslušný orgán odpovědný za určená jatka byl informován
a souhlasí s přijetím drůbeže a následně potvrdí porážku
orgánu příslušnému pro odeslání;

b) drůbež je držena odděleně od jiné drůbeže pocházející
z ochranného pásma a poražena odděleně nebo v jiných
hodinách než jiná drůbež;

c) získané drůbeží maso je porcováno, přepravováno
a skladováno odděleně od drůbežího masa získaného
z jiné drůbeže pocházející z ochranného pásma;

d) vedlejší produkty jsou neškodným způsobem odstraněny.

Článek 19

Odchylky pro přímou přepravu jednodenních kuřat

1. Odchylně od článku 17 může příslušný orgán povolit
přímou přepravu jednodenních kuřat pocházejících
z hospodářství uvnitř ochranného pásma do hospodářství
nebo do haly tomto hospodářství ve stejném členském státě,
nacházející se nejlépe mimo ochranné pásmo a pásmo dozoru,
a to za těchto podmínek:

a) jednodenní kuřata jsou přepravována ve vozidlech zaplom-
bovaných příslušným orgánem nebo pod jeho dohledem;

b) během přepravy a v hospodářství určení jsou uplatněna
příslušná opatření pro biologickou bezpečnost;

c) na hospodářství určení je od okamžiku doručení jednoden-
ních kuřat uvalen úřední dozor;

d) v případě, že je drůbež přemístěna mimo ochranné pásmo
nebo pásmo dozoru, zůstane v hospodářství určení nejméně
21 dní.

2. Odchylně od článku 17 může příslušný orgán povolit
přímou přepravu jednodenních kuřat vylíhnutých z vajec pochá-
zejících z hospodářství nacházejících se mimo ochranná pásma
a pásma dozoru do jakéhokoli jiného hospodářství ve stejném
členském státě, nacházejícího se nejlépe mimo ochranná pásma
a pásma dozoru, pokud může líheň, ze které byla kuřata
odeslána, zaručit svými logistickými postupy a hygienickými
pracovními podmínkami, že nedošlo k žádnému kontaktu
těchto vajec s jakýmikoli jinými násadovými vejci nebo jedno-
denními kuřaty pocházejícími z hejn drůbeže v takových
pásmech, která mají proto odlišný nákazový status.

Článek 20

Odchylky pro přímou přepravu kuřic před snáškou

Odchylně od článku 17 může příslušný orgán povolit přímou
přepravu kuřic do hospodářství nebo do haly tohoto hospodář-
ství nejlépe v ochranném pásmu nebo pásmu dozoru, kde se
nenachází žádná jiná drůbež, a to za těchto podmínek:

a) úřední veterinární lékař provedl klinické vyšetření drůbeže
a jiného ptactva chovaného v zajetí v hospodářství původu,
a to zejména těch jedinců, kteří mají být přemístěni;
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b) v případě potřeby byly u drůbeže v hospodářství původu
provedeny laboratorní testy podle pokynů úředního veteri-
nárního lékaře; jejichž výsledky byly příznivé;

c) kuřice před snáškou jsou přepravovány ve vozidlech zaplom-
bovaných příslušným orgánem nebo pod jeho dohledem;

d) hospodářství nebo hala určení jsou od okamžiku doručení
kuřic před snáškou umístěny pod úřední dozor;

e) v případě, že je drůbež přemístěna mimo ochranné pásmo
nebo pásmo dozoru, zůstane v hospodářství určení nejméně
21 dní.

Článek 21

Odchylka pro přímou přepravu násadových a konzumních
vajec

1. Odchylně od článku 17 může příslušný orgán povolit
přímou přepravu násadových vajec, a to buď z jakéhokoli
hospodářství do líhně nacházející se v ochranném pásmu
a určené příslušným orgánem (dále jen „určená líheň“), nebo
z hospodářství nacházejícího se v ochranném pásmu do jakékoli
určené líhně za těchto podmínek:

a) mateřská hejna, z nichž násadová vejce pocházejí, byla podle
pokynů vydaných příslušným orgánem vyšetřena úředním
veterinárním lékařem a v daných hospodářstvích neexistuje
podezření na influenzu ptáků;

b) násadová vejce a jejich obaly jsou před zahájením přepravy
vydezinfikovány a může být zajištěno jejich zpětné vysledo-
vání;

c) násadová vejce jsou přepravována ve vozidlech zaplombova-
ných příslušným orgánem nebo pod jeho dohledem;

d) v určené líhni jsou uplatněna opatření pro biologickou
bezpečnost v souladu s pokyny příslušného orgánu.

2. Odchylně od článku 17 může příslušný orgán povolit
přímou přepravu vajec:

a) do balírny určené příslušným orgánem („určená balírna“),
jsou-li tato vejce balena v jednorázových obalech a jsou-li
uplatněna všechna opatření pro biologickou bezpečnost
požadovaná příslušným orgánem;

b) přímo do zařízení na výrobu vaječných výrobků podle kapi-
toly II přílohy III oddílu X nařízení (ES) č. 853/2004, kde
s nimi bude manipulováno a kde budou ošetřena v souladu
s přílohou II kapitolou XI nařízení (ES) č. 852/2004; nebo

c) za účelem neškodného odstranění.

Článek 22

Odchylka pro přímou přepravu kadáverů

Odchylně od článku 17 může příslušný orgán povolit přímou
přepravu kadáverů, je-li přeprava prováděna za účelem jejich
neškodného odstranění.

Článek 23

Čištění a dezinfekce dopravních prostředků

Příslušný orgán zajistí, aby vozidla a zařízení používaná
k přepravě podle článků 18 až 22 byla po skončení přepravy
neprodleně vyčištěna a vydezinfikována podle pokynů úředního
veterinárního lékaře.

Článek 24

Doba trvání opatření

1. Opatření stanovená v článcích 13 až 23 mohou být
zrušena nejméně 21 dní po provedení předběžného vyčištění
a první dezinfekci infikovaného hospodářství v souladu
s pokyny úředního veterinárního lékaře a dokud nejsou
v hospodářstvích nacházejících se v ochranném pásmu prove-
deny laboratorní testy podle pokynů úředního veterinárního
lékaře.

2. Jakmile již není v souladu s odstavcem 1 tohoto článku
třeba provádět opatření uvedená v článcích 13 až 23, použijí se
v bývalém ochranném pásmu opatření stanovená v článku 25,
dokud je nelze zrušit podle článku 26.

Článek 25

Opatření, která se mají použít v pásmech dozoru

Příslušný orgán zajistí, aby se v pásmech dozoru použila tato
opatření:

a) co nejdříve je pořízen soupis všech komerčních drůbežář-
ských hospodářství;
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b) zákaz pohybu drůbeže, kuřic před snáškou, jednodenních
kuřat, vajec v pásmu dozoru bez povolení příslušného
orgánu, jenž zajistí, aby byla použita vhodná opatření pro
biologickou bezpečnost s cílem zabránit rozšíření influenzy
ptáků; tento zákaz se nepoužije na tranzit přes pásmo
dozoru po silničních nebo železničních komunikacích bez
vykládky nebo zastávky.

c) zákaz pohybu drůbeže, kuřic před snáškou, jednodenních
kuřat a vajec do hospodářství, jatek, balíren nebo zařízení
na výrobu vaječných výrobků nacházejících se mimo pásmo
dozoru; příslušný orgán však může povolit přímou přepravu:

i) jatečné drůbeže na určená jatka za účelem její okamžité
porážky, jsou-li splněny podmínky stanovené v čl. 18
odst. 1 písm. a), b) a d).

Příslušný orgán může povolit přímou přepravu drůbeže
pocházející z oblasti mimo ochranné pásmo a pásmo
dozoru na určená jatka uvnitř ochranného pásma za
účelem její okamžité porážky a následný převoz masa
získaného z takové drůbeže;

ii) kuřic před snáškou do hospodářství, které leží ve
stejném členském státě a v němž se nenachází žádná
další drůbež; na toto hospodářství je od okamžiku doru-
čení kuřic před snáškou uvalen úřední dozor a kuřice
před snáškou zůstanou v hospodářství určení nejméně
21 dní;

iii) jednodenních kuřat:

— do hospodářství nebo do haly tohoto hospodářství
ve stejném členském státě, pokud jsou uplatněna
vhodná opatření pro biologickou bezpečnost a na
hospodářství je po doručení kuřat uvalen úřední
dozor a jednodenní kuřata zůstanou v hospodářství
určení nejméně 21 dní, nebo

— jestliže se vylíhla z násadových vajec pocházejících
z hospodářství nacházejícího se mimo ochranná
pásma a pásma dozoru, do jakéhokoli jiného hospo-
dářství ve stejném členském státě za podmínky, že
líheň, ze které kuřata odeslána, může zaručit svými
logistickými postupy a biologicky bezpečnými
pracovními podmínkami, že nedošlo k žádnému
kontaktu těchto vajec s jakýmikoli jinými násado-
vými vejci nebo jednodenními kuřaty pocházejícími
z hejn drůbeže v takových pásmech, která mají
proto odlišný nákazový status;

iv) násadových vajec do určené líhně nacházející se uvnitř
pásma dozoru nebo mimo něj; vejce a jejich obaly jsou
před zahájením přepravy vydezinfikovány a musí být
zajištěno zpětné vysledování těchto vajec;

v) konzumních vajec do určené balírny, pokud jsou tato
vejce balena v jednorázových obalech a pokud jsou
uplatněna všechna opatření pro biologickou bezpečnost
požadovaná příslušným orgánem;

vi) vajec do zařízení na výrobu vaječných výrobků podle
přílohy III oddílu X kapitoly II nařízení (ES) č.
853/2004 nacházejících se uvnitř pásma dozoru nebo
mimo něj, kde s nimi bude manipulováno a kde budou
ošetřena v souladu s přílohou II kapitolou XI nařízení
(ES) č. 852/2004;

vii) vajec za účelem neškodného odstranění;

d) jakákoli osoba vstupující do hospodářství v pásmu dozoru
nebo je opouštějící dodržuje vhodná opatření pro biolo-
gickou bezpečnost s cílem zabránit rozšíření influenzy ptáků;

e) vozidla a zařízení používaná k přepravě živé drůbeže nebo
jiného ptactva chovaného v zajetí, kadáverů, krmiva, hnoje,
kejdy a podestýlky a veškerých jiných materiálů nebo látek,
které by mohly být kontaminovány, jsou po kontaminaci
neprodleně vyčištěna a vydezinfikována v souladu pokyny
úředního veterinárního lékaře;

f) zákaz veškerého pohybu drůbeže, jiného ptactva chovaného
v zajetí nebo domácích druhů savců do hospodářství nebo
z hospodářství, v němž je držena drůbež, bez povolení
příslušného orgánu. Toto omezení se nepoužije na savce
mající přístup pouze do obytných prostor těchto hospodář-
ství, v nichž:

i) nemají žádný kontakt s drůbeží nebo jiným ptactvem
chovaným v zajetí, které jsou chovány v tomto hospo-
dářství; a

ii) nemají přístup k žádným klecím nebo prostorám, ve
kterých jsou taková drůbež nebo jiné ptactvo chované
v zajetí chovány;

g) každá zvýšená nemocnost nebo úmrtnost nebo významný
pokles produktivity v hospodářství jsou okamžitě oznámeny
příslušnému orgánu, který provede vhodná šetření v souladu
s pokyny úředního veterinárního lékaře;
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h) zákaz odstraňování nebo rozmetání použité podestýlky,
hnoje nebo kejdy bez povolení příslušného orgánu; při
dodržení opatření pro biologickou bezpečnost může být
povolen převoz hnoje z hospodářství nacházejícího se
v pásmu dozoru do určeného závodu za účelem jeho
ošetření nebo dočasného uskladnění pro následné ošetření
s cílem zničit případné přítomné viry influenzy ptáků,
v souladu s nařízením (ES) č. 1774/2002;

i) zákaz pořádání výstav, trhů, přehlídek nebo jiných akcí, při
nichž dochází ke shromáždění drůbeže či jiného ptactva
chovaného v zajetí;

j) drůbež nesmí být vypouštěna za účelem zazvěření.

Článek 26

Doba trvání opatření

Opatření stanovená v článku 25 se zruší nejdříve 30 dní po
provedení předběžného vyčištění a dezinfekce infikovaného
hospodářství v souladu s pokyny úředního veterinárního lékaře.

Článek 27

Opatření, která se mají použít v dalších uzavřených
pásmech

1. Příslušný orgán může stanovit, že se některá nebo všechna
opatření uvedená v článcích 13 až 26 použijí v dalších uzavře-
ných pásmech podle čl. 11 odst. 4 („další uzavřená pásma“).

2. Na základě epidemiologických informací nebo jiného
důkazu může příslušný orgán zavést preventivní eradikační
program zahrnující preventivní porážku nebo usmrcení drůbeže
nebo jiného ptactva chovaného v zajetí v rizikových hospodář-
stvích a oblastech, které se v souladu s kritérii stanovenými
v příloze IV směrnice 2005/94/ES nacházejí v dalších uzavře-
ných pásmech.

Repopulace těchto hospodářství se provádí v souladu s pokyny
příslušného orgánu.

3. Členské státy uplatňující opatření stanovená v odstavcích
1 a 2 o této skutečnosti neprodleně uvědomí Komisi.

Článek 28

Laboratorní testy a jiná opatření týkající se prasat a jiných
druhů

1. Příslušný orgán zajistí, aby poté, co byla potvrzena vysoce
patogenní influenza ptáků v jakémkoli hospodářství, byly na

všech prasatech nacházejících se v daném hospodářství prove-
deny vhodné laboratorní testy s cílem potvrdit nebo vyloučit, že
tato prasata jsou nebo byla nakažena virem vysoce patogenní
influenzy ptáků.

Dokud nebudou k dispozici výsledky těchto testů, nesmí žádná
prasata opustit hospodářství.

2. Potvrdí-li laboratorní testy podle odstavce 1 pozitivní
nálezy vysoce patogenní influenzy ptáků u prasat, může
příslušný orgán povolit převoz těchto prasat do jiných hospo-
dářství chovajících prasata nebo na určená jatka, jestliže násle-
dující vhodné testy ukázaly, že riziko rozšíření influenzy ptáků
je zanedbatelné.

3. Potvrdí-li laboratorní testy podle odstavce 1 existenci
vážného ohrožení zdraví, příslušný orgán zajistí, aby byla
prasata co nejdříve pod úředním dohledem usmrcena, a to
takovým způsobem, aby se zabránilo rozšíření viru influenzy
ptáků, zejména během přepravy, a v souladu se směrnicí Rady
93/119/ES (1).

4. Příslušný orgán může poté, co byla potvrzena influenza
ptáků v jakémkoli hospodářství, použít na základě posouzení
rizik opatření stanovená v odstavcích 1, 2 a 3 na všechny
ostatní savce nacházející se v hospodářství a může tato opatření
rozšířit i na kontaktní hospodářství.

5. Členské státy informují Komisi v rámci Stálého výboru
pro potravinový řetězec o výsledcích testů a o opatřeních použi-
tých podle odstavců 1 až 4.

6. Příslušný orgán může poté, co byl potvrzen virus vysoce
patogenní influenzy ptáků u prasat nebo jakýchkoli jiných savců
v jakémkoli hospodářství, vykonávat dozor, aby určil a uplatnil
opatření s cílem zabránit dalšímu šíření vysoce patogenní
influenzy ptáků na jiné druhy.

Článek 29

Repopulace hospodářství

1. Členské státy zajistí, aby byl po použití opatření stanove-
ných v článku 7 dodržen postup podle odstavců 2 až 5 tohoto
článku.

2. Repopulace drůbeže v komerčních drůbežářských hospo-
dářstvích může být zahájena nejdříve 21 dní od data provedení
konečné očisty a dezinfekce v souladu s pokyny úředního vete-
rinárního lékaře.
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3. Po dobu 21 dní od data repopulace komerčních drůbežář-
ských hospodářství jsou prováděna tato opatření:

a) drůbež podstoupí přinejmenším jednu klinickou prohlídku
provedenou úředním veterinárním lékařem. Tato klinická
prohlídka nebo závěrečná klinická prohlídka v případě, že
je provedeno více než jedna prohlídka, se vykoná co nejblíže
konci výše uvedené 21 denní lhůty;

b) laboratorní testy jsou prováděny podle pokynů příslušného
orgánu;

c) drůbež, která uhyne v průběhu fáze repopulace, je podro-
bena testům podle pokynů příslušného orgánu;

d) každá osoba vstupující do komerčního drůbežářského
hospodářství nebo je opouštějící dodržuje příslušná opatření
pro biologickou bezpečnost s cílem zabránit rozšíření
influenzy ptáků;

e) během fáze repopulace neopustí komerční drůbežářské
hospodářství žádná drůbež bez povolení příslušného orgánu;

f) držitel vede záznamy údajů o produkci, včetně údajů
o nemocnosti a úmrtnosti, které musí pravidelně aktuali-
zovat;

g) každá významná změna údajů o produkci podle písmena f)
a jiné zvláštnosti jsou neprodleně oznámeny příslušnému
orgánu.

4. Na základě posouzení rizik může příslušný orgán nařídit,
aby postupy stanovené v odstavci 3 byly použity na hospodář-
ství jiná než komerční drůbežářská hospodářství nebo na jiné
druhy v komerčním drůbežářském hospodářství.

5. Repopulace drůbeže nebo jiného ptactva v kontaktních
hospodářstvích se provádí podle pokynů příslušného orgánu
založených na posouzení rizik.

Článek 30

Platnost

Toto rozhodnutí se použije do dne 30. června 2007.

Článek 31

Určení

Toto rozhodnutí je určeno členským státům.

V Bruselu dne 14. června 2006.

Za Komisi
Markos KYPRIANOU

člen Komise
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